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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe ure­
đaja pažljivo pročitajte prilo­

žene upute. Proizvođač nije 
odgovoran za bilo kakve oz­
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ljede ili oštećenje koji su re­
zultat neispravne ugradnje ili 
uporabe. Upute uvijek držite 
na sigurnom i pristupačnom 
mjestu za buduću uporabu.
1.1 Sigurnost djece i 
osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti 

djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe odgo­
vorne za njihovu sigurnost i 
rade po uputama koje se 
odnose na sigurno korište­
nje uređaja te razumiju uk­
ljučene opasnosti. Djeca 
mlađa od 8 godina i osobe 
s vrlo teškim i složenim in­
validitetom moraju se držati 
podalje od uređaja, osim 
ako su pod stalnim nadzo­
rom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osigu­
ralo da se ne igraju uređa­
jem.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na ispra­
van način.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­
grijavaju se tijekom upora­
be. Držite djecu i kućne lju­

bimce podalje tijekom 
uporabe i hlađenja.

• Ako postoji, aktivirajte ure­
đaj za zaštitu djece.

• Djeca ne smiju čistiti ni odr­
žavati uređaj bez nadzora.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen 

za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
sobama, sobama pansiona/
prenoćišta, seoskim kuća­
ma za goste i drugim slič­
nim smještajnim objektima 
u kojima takva uporaba ne 
prelazi prosječnu razinu 
uporabe u domaćinstvu.

• UPOZORENJE: Opasnost 
od požara: Ne spremajte 
predmete na površine za 
kuhanje.

• OPREZ: Postupak pripre­
me mora biti pod nadzo­
rom. Kratkoročni postupak 
kuhanja mora se kontinuira­
no nadzirati.

• UPOZORENJE: Kuhanje 
na ploči za kuhanje bez 
nadzora uz upotrebu mas­
noće ili ulja može biti opas­
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no i može dovesti do poža­
ra.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­
grijavaju se tijekom upora­
be. Pripazite i nemojte dirati 
grijaće elemente.

• Dim ukazuje na pregrijava­
nje. Nikada nemojte koristiti 
vodu za gašenje požara 
kod kuhanja. Isključite ure­
đaj i pokrijte plamen, npr. 
protupožarnim prekrivačem 
ili poklopcem.

• UPOZORENJE: Uređaj se 
ne smije napajati preko 
vanjskog sklopnog uređaja, 
kao što je tajmer, ili biti spo­
jen na krug koji komunalna 
služba redovito uključuje i 
isključuje.

• Metalni predmeti kao što su 
noževi, vilice, žlice i poklop­
ci ne smiju se stavljati na 
površinu ploče za kuhanje 
jer se mogu zagrijati.

• Ne upotrebljavajte uređaj 
prije postavljanja u ugrad­
beni ormarić.

• Za čišćenje uređaja nemoj­
te koristiti raspršivač vode i 
paru.

• Nakon upotrebe isključite 
element ploče za kuhanje 

uz pomoć njegove kontrole 
i ne oslanjajte se na detek­
tor posude.

• UPOZORENJE: Ako je po­
vršina napuknuta, isključite 
uređaj kako biste spriječili 
mogućnost električnog uda­
ra. U slučaju da je uređaj 
spojen na električnu mrežu 
izravno pomoću razvodne 
kutije, uklonite osigurač i 
odspojite uređaj iz napaja­
nja. U svakom slučaju obra­
tite se ovlaštenom servis­
nom centru.

• Ako je kabel napajanja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni ser­
visni centar ili kvalificirane 
osobe kako bi se izbjegao 
strujni udar.

• UPOZORENJE: Koristite 
samo štitnike ploče za ku­
hanje koje je dizajnirao pro­
izvođač uređaja za kuhanje 
ili koje je proizvođač uređa­
ja naznačio u uputama za 
uporabu kao prikladne ili 
štitnike ploče za kuhanje 
ugrađene u uređaj. Upora­
ba neodgovarajućih štitnika 
može uzrokovati ozljede.
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje
UPOZORENJE!

Samo kvalificirani tehničar smije postav­
ljati ovaj uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oštećenja uređaja.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.
• Detaljne upute za sastavljanje možete 

pronaći u knjižici s uputama za 
postavljanje.

• Održavajte minimalnu udaljenost od 
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Budite oprezni pri pomicanju uređaja jer je 
težak. Upotrebljavajte zaštitne rukavice i 
zatvorenu obuću.

• Izrezane površine ormarića zabrtvite 
sredstvom za brtvljenje kako biste spriječili 
bubrenje uzrokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
• Ne postavljajte uređaj pored vrata ili ispod 

prozora kako biste spriječili padanje 
vrućeg posuđa s uređaja kada se otvore 
vrata ili prozor.

• Svaki uređaj na dnu ima ventilatore za 
hlađenje.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladice:
– Ne pohranjujte sitne predmete ili papir 

koji bi mogli oštetiti ventilatore za 
hlađenje ili narušiti rad sustava 
hlađenja.

– Ostavite najmanje 2 cm razmaka 
između donjeg dijela uređaja i 
sadržaja ladice.

• Uklonite sve pregradne ploče u ormariću 
ispod uređaja.

2.2 Električni priključak
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

• Električni priključak mora izvesti 
kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen ako simbol ( ) 
nije otisnut na nazivnoj pločici.

• Prije bilo kakvog rada isključite uređaj iz 
mrežnog napajanja.

• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj 
pločici kompatibilni s električnim 
vrijednostima mreže.

• Labavi ili neispravni kabeli ili utikači mogu 
dovesti do pregrijavanja priključaka.

• Koristite ispravan mrežni kabel.
• Ne dopustite da se mrežni kabel zapetlja.
• Provjerite je li ugrađena zaštita od udara.
• Osigurajte mrežni kabel stezaljkom za 

rasterećenje.
• Pazite na to da mrežni kabel ili utikač (ako 

postoji) ne dodiruju vruće površine.
• Nemojte upotrebljavati adaptere s više 

utikača i produžne kabele.
• Izbjegavajte oštećenje mrežnog utikača i 

kabela. Ako je potrebna zamjena, to mora 
učiniti naš ovlašteni servisni centar ili 
kvalificirani električar.

• Zaštita od udara za dijelove koji su pod 
naponom ili su izolirani mora biti sigurno 
pričvršćena i ne smije se moći ukloniti bez 
alata.

• Priključite mrežni utikač u utičnicu tek na 
kraju postavljanja. Osigurajte pristup 
mrežnom utikaču nakon postavljanja.

• Ako je utičnica labava, ne priključujte 
utikač.

• Ne isključujte uređaj povlačenjem za 
mrežni kabel. Uvijek povucite za mrežni 
utikač.

• Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske 
uređaje: zaštitnike za vodove, osigurače 
(osigurači s vijcima uklonjeni iz držača), 
prekidači gubitka uzemljenja i sklopnici.

• Električna instalacija mora imati izolacijski 
uređaj koji omogućava isključivanje 
uređaja iz mreže na svim polovima, s 
razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

2.3 Uporaba
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, električ­
nog udara.

• Nemojte preinačiti ovaj uređaj.
• Prije prve uporabe uklonite ambalažu, 

naljepnice i zaštitne folije (ako postoje).
• Pazite na to da ventilacijski otvori nisu 

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 

rada.
• Nakon svake uporabe isključite zonu 

kuhanja.
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• Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce 
lonaca na zone kuhanja jer se mogu 
zagrijati.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili 
ako dođe u kontakt s vodom.

• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili 
kao površinu za odlaganje.

• Ako je površina uređaja napukla, odmah 
iskopčajte uređaj iz napajanja kako biste 
spriječili strujni udar.

• Dok je uređaj u uporabi, korisnici s 
ugrađenim elektrostimulatorom srca 
moraju biti udaljeni najmanje 30 cm od 
indukcijskih zona kuhanja.

• Pažljivo stavljajte hranu u vruće ulje jer 
može prskati.

• Ne koristite aluminijsku foliju ili druge 
materijale između površine za kuhanje i 
posuđa, osim ako proizvođač uređaja nije 
naveo drugačije.

• Koristite samo dodatke koje je preporučio 
proizvođač ovog uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i eksplozije.

• Prilikom zagrijavanja, masti i ulja mogu 
ispuštati zapaljive pare. Držite plamen i 
zagrijane predmete podalje.

• Pare vrućeg ulja mogu uzrokovati 
spontano zapaljenje.

• Korišteno ulje s ostacima hrane može se 
zapaliti na nižim temperaturama.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode blizu 
uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Ne stavljajte vruće posuđe na upravljačku 
ploču kako biste izbjegli opasnost od 
opeklina.

• Ne stavljajte vrući poklopac na staklenu 
površinu ploče za kuhanje.

• Ne dopustite da posuđe ključa na suho.
• Spriječite pad predmeta ili posuđa na 

uređaj kako biste izbjegli oštećenje 
površine.

• Ne uključujte zone kuhanja s praznim 
posuđem ili bez posuđa na njima.

• Posuđe od lijevanog željeza ili s 
oštećenim dnom može ogrebati staklo / 
staklokeramiku. Uvijek podignite posuđe 
kad ga morate premjestiti na površinu za 
kuhanje.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili su namijenjene 
signaliziranju informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

• Za popravak uređaja obratite se 
ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

2.4 Održavanje i čišćenje
• Redovito čistite uređaj kako biste spriječili 

propadanje materijala površine.
• Prije čišćenja isključite uređaj i ostavite ga 

da se ohladi.
• Očistite uređaj vlažnom mekom krpom. 

Koristite samo neutralne deterdžente. Ne 
koristite abrazivna sredstva, abrazivne 
spužvice za čišćenje, otapala ili metalne 
predmete, osim ako nije drugačije 
navedeno.

• Redovito provjeravajte da na proizvodu 
nema znakova kvarenja koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom, 
poput pukotina, mjehurića, delaminacije, 
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih 
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu. 
Slijedite upute za čišćenje i njegu kako 
biste spriječili propadanje.

2.5 Zbrinjavanje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Za informacije o pravilnom zbrinjavanju 
uređaja obratite se lokalnim vlastima.

• Isključite uređaj s glavnog napajanja, 
zatim prerežite i zbrinite električni kabel.
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3. MONTAŽA

3.1 Prije postavljanja
Za buduću uporabu, pronađite natpisnu ploči­
cu koja se nalazi na dnu ploče za kuhanje i 
zapišite serijski broj ........................... .

3.2 Montaža ploče za kuhanje
 Za dimenzije ugradnje i vizualne upute 

pogledajte dijagrame ugradnje koji se nala­
ze na prvim stranicama korisničkog priruč­
nika.

Ako ploču za kuhanje postavite ispod nape, u 
uputama za ugradnju nape provjerite mini­
malnu udaljenost između uređaja.
Ako je uređaj postavljen iznad ladice, ventila­
cija ploče za kuhanje može zagrijati predmete 
spremljene u ladici tijekom procesa kuhanja.

3.3 Priključni kabel
• Ploča za kuhanje isporučuje se s 

priključnim kabelom. Priključni kabel smije 
postaviti samo kvalificirani električar.

• Za zamjenu oštećenog mrežnog kabela 
koristite vrstu kabela: H05V2V2-F ili 
jednakovrijedni, koji podnosi temperaturu 
od 90 °C ili višu. Obratite se ovlaštenom 
servisnom centru. Priključni kabel smije 
zamijeniti samo kvalificirani električar.

• Uređaj radi na 50 Hz ili 60 Hz i ne 
zahtijeva nikakvu dodatnu radnju od 
strane kvalificiranog električara kako bi se 
prebacio između frekvencija.

3.4 Shema povezivanja

380 - 415V 2N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~ 220 - 240V 1N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

NL

Boje ožičenja

Boje ožičenja
N2 N1 L2 L1

Plava Plava - siva Smeđa Crna 
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored površine za kuhanje

210 mm

145 mm
180 mm

145 mm
1

1

1 1

2

1 Indukcijska zona kuhanja
2 Upravljačka ploča

4.2 Simboli na upravljačkoj ploči i 
zaslonu
Simboli i indikatori

Simbol/indikator
Uključeno / Isključeno

Simbol/indikator
Blokiranje / Uređaj za zaštitu djece

Gumb za odabir zone kuhanja

 / Za postavljanje postavke topline.

Booster radi.

Blokiranje / Uređaj za zaštitu djece 
radi.

Indikator preostale topline

Automatsko isključivanje radi.

 + znamen­
ka

Došlo je do kvara.

Postoji problem s posuđem.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

5.1 Uporaba ploče za kuhanje
Pritisnite i držite  za uključivanje ili isključi­
vanje ploče za kuhanje. Posuđe stavite na 
sredinu zone kuhanja. Odaberite zonu kuha­
nja pritiskom na odgovarajući simbol izborni­
ka zone. Postavite stupanj grijanja pomoću 

 i . Za deaktiviranje zone kuhanja isto­
dobno pritisnite  i .

5.2 Posuđe
Dno posuđa treba biti što je moguće deblje i 
ravnije. Očistite i osušite posuđe prije stavlja­
nja na ploču za kuhanje. Ne vucite i ne trljajte 
posuđe po rubovima i kutovima stakla kako 
biste izbjegli krhotine ili oštećenje površine. 
Ne stavljajte vruće posuđe na upravljačku 
ploču kako biste izbjegli oštećenje elektronič­
kih dijelova.
Provjerite je li posuđe kompatibilno s indukci­
jom (tj. da se magnet lijepi za dno). Za opti­
malan prijenos topline koristite posuđe čiji je 
promjer dna približno jednak veličini zone ku­

hanja. Posuđe manjeg promjera može se 
sporije zagrijavati, dok se ono većeg promje­
ra može pregrijati i oštetiti upravljačku ploču.
Materijal posuđa
• prikladno: lijevano željezo, čelik, emajlira­

ni čelik, nehrđajući čelik, višeslojno dno (s 
odgovarajućom oznakom proizvođača).

• neprikladno: aluminij, bakar, mesing, sta­
klo, keramika, porculan.

Buka tijekom rada
Buka se može razlikovati ovisno o materijalu 
posuđa i trenutnoj postavci topline. To je nor­
malno i ne ukazuje na kvar.
• zvuk pucketanja: posuđe je izrađeno od 

različitih materijala (struktura „sendviča”).
• zvuk zviždanja: uključena je visoka po­

stavka topline, a posuđe je izrađeno od 
različitih materijala (struktura „sendviča”).

• zujanje: uključena je visoka postavka topli­
ne.

• klikanje: događa se električno prebaciva­
nje.
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• šištanje, zujanje: ventilator za hlađenje ra­
di.

• ritmički zvuk: posuđe je prepoznato.

5.3 Automatsko isključivanje
Kao sigurnosna mjera, ploča za kuhanje au­
tomatski se isključuje u određenim uvjetima 
(npr. kada su sve zone kuhanja isključene, 
kada nakon uključivanja nije odabrana razina 
topline ili kada posuđe proključa na suho).

5.4  Indikator preostale topline
Indikator signalizira da je zona kuhanja još 
vruća. Dok god je indikator vidljiv, postoji 
opasnost od opeklina zbog preostale topline. 
Indikator nestaje kad se zona kuhanja ohladi.

5.5 Upravljanje snagom
Ako ploča za kuhanje dosegne maksimalnu 
dostupnu snagu, snaga zona kuhanja auto­
matski će se smanjiti kako bi se zaštitili kućni 
osigurači. Za zone kuhanja sa smanjenom 
snagom, upravljačka traka treperi i prikazuje 
maksimalno moguće postavke topline.

5.6 Booster
Za uključivanje maksimalne postavke topline 
na ograničeno vrijeme. Možete koristiti za br­
že zagrijavanje vode do vrenja.
Postavite zonu za kuhanje na maksimalnu 
postavku grijanja. Pritišćite  dok se ne pri­
kaže . Za deaktivaciju pritisnite  .

5.7  Blokiranje/Uređaj za zaštitu 
djece 
Za zaključavanje/otključavanje upravljačke 
ploče po potrebi.
Za zaključavanje upravljačke ploče nakrat­
ko tijekom kuhanja: jedanput pritisnite . 
Pritisnite ponovno za otključavanje.
Za sprječavanje slučajnog uključivanja 
ploče za kuhanje: pritisnite i držite  u tra­

janju od 4 sek dok se sve zone ne isključe, a 
zatim isključite ploču za kuhanje. Funkcija je i 
dalje aktivna kada isključite ploču za kuhanje. 
Za isključivanje funkcije uključite ploču za ku­
hanje, pritisnite i držite  u trajanju od 4 sek, 
a zatim isključite ploču za kuhanje.
Za poništavanje funkcije samo za jedno kuha­
nje: uključite ploču za kuhanje, pritisnite i drži­
te  u trajanju od 4 sek i postavite stupanj 
zagrijavanja unutar 10 sek . Možete koristiti 
ploču za kuhanje. Kada isključite ploču za ku­
hanje, funkcija je ponovno aktivna.

5.8 OffSound Control
Za deaktiviranje ili aktiviranje zvukova.
Isključite ploču za kuhanje. Pritisnite i držite 

 u trajanju od 3sek. Pritisnite i držite  u 
trajanju od 3 sek.  prikazuje se na lijevoj 
prednjoj strani zaslona  ili  se prikazuje 
na desnoj prednjoj strani zaslona. Pritisnite 
izbornik zona za desnu stražnju zonu  za 
odabir  (zvukovi isključeni) ili (zvukovi 
uključeni).
S deaktiviranim zvukovima i dalje možete čuti 
signale kada pritisnete  ili kada dođe do 
pogreške.

5.9  Savjeti za uštedu energije
• Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu 

količinu koja vam je potrebna.
• Ako je moguće, posuđe uvijek poklopite 

poklopcem.
• Koristite preostalu toplinu za održavanje 

hrane toplom ili za njezino odmrzavanje.
Za više informacija pogledajte „Energetska 
učinkovitost”.

6. UPUTE ZA KUHANJE
Podaci u tablici služe samo kao smjernice.
Upute za kuhanje

PostavkaKoristi se za: Vrijeme (min)
1 Održavanje kuhane hrane toplom. Stavite poklopac na posuđe. prema potrebi

1 - 2 Pripremanje hollandaise umaka; topljenje maslaca, čokolade, želatine. Promiješajte 
s vremena na vrijeme. 5 - 25

2 Stvrdnjavanje pahuljastih omleta i pečenih jaja. Kuhajte poklopljeno. 10 - 40
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PostavkaKoristi se za: Vrijeme (min)

2 - 3
Kuhanje riže i jela na bazi mlijeka, zagrijavanje gotovih jela. Dodajte najmanje dvo­
struko više vode nego riže, jela na mlijeku promiješajte na polovini vremena pripre­
me.

25 - 50

3 - 4 Dinstano povrće, riba, meso. Dodajte nekoliko žlica vode. Provjerite količinu vode ti­
jekom kuhanja. 20 - 45 

4 - 5 Krumpiri na pari i drugo povrće. Napunite lonac s 1-2 cm vode. Provjerite razinu vo­
de tijekom kuhanja. Ostavite poklopljeno. 20 - 60 

4 - 5 Kuhanje većih količina hrane, variva i juha. Do 3 l tekućine plus sastojci. 60 - 150

6 - 7 Lagano prženje odrezaka, teleći cordon-bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, koba­
sice, jetra, zaprška, jaja, palačinke, uštipci. Po potrebi okrenite. prema potrebi

7 - 8 Jako prženje popečaka od krumpira, kare odrezaka, odrezaka. Po potrebi okrenite. 5 - 15

9 Ključanje vode, kuhanje tjestenine, prženje mesa (gulaš, pečenje u loncu), prženje čipsa.

Kuhanje velikih količina vode.Booster je uključeno.

7. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

7.1 Čišćenje kuhanje
• Očistite ploču za kuhanje nakon svake 

uporabe.
• Uvijek koristite posuđe za kuhanje s čistim 

dnom.
• Ne dopustite da posuđe vrije na suho ili da 

dosegne pretjerano visoke temperature.
• Ne upotrebljavajte posuđe izrađeno od 

materijala koji nisu kompatibilni s 
indukcijom. Takvi materijali mogu ogrebati 
ili zaprljati površinu ploče za kuhanje.

• Ogrebotine ili tamne mrlje na staklenoj 
površini ne utječu na rad ploče za 
kuhanje.

• Za čišćenje staklene površine ne koristite 
noževe ni bilo kakve druge oštre, metalne 
predmete.

• Preporučeni strugač upotrebljavajte samo 
kao dodatni alat nakon standardnog 
čišćenja.

• Pričekajte da se ploča za kuhanje ohladi 
pa očistite površinu vlažnom krpom i 
neabrazivnim deterdžentom. Nakon 
čišćenja površinu posušite brisanjem 
mekom krpom.

• Odmah uklonite: rastopljenu plastiku, 
plastičnu foliju, sol, šećer i hranu sa 
šećerom. Upotrebljavajte strugač i pazite 
na to da izbjegnete opekline.

• Uklonite kada se ploča za kuhanje 
dovoljno ohladi: krugove od kamenca, 
krugove od vode, mrlje od masnoće, 
ostatke zagorene hrane, sjajne metalne 
promjene boje. Očistite površinu kako je 
prethodno opisano. Za uklanjanje sjajne 
metalne promjene boje upotrijebite meku 
krpu i otopinu vode i octa.

8. RJEŠAVANJE PROBLEMA

 Ako u nastavku ne uspijete pronaći rje­
šenje problema, obratite se ovlaštenom 
servisnom centru.

Ne možete uključiti/koristiti ploču za kuha­
nje. 
• Provjerite je li ploča za kuhanje ispravno 

priključena na napajanje.

• Provjerite je li osigurač uzrok kvara. Ako 
osigurač opetovano pregorijeva ili ako ču­
jete stalni zvučni signal, obratite se kvalifi­
ciranom električaru kako bi provjerio insta­
laciju.

• Provjerite je li upravljačka ploča čista i da 
nije prekrivena posuđem/stranim predme­
tima.
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Ploča za kuhanje samostalno se isključuje 
nakon određenog vremena.
• To nije kvar. U određenim situacijama plo­

ča za kuhanje automatski se isključuje radi 
održavanja sigurnosti. Pogledajte „Auto­
matsko isključivanje”.

Maksimalna postavka topline za jednu od 
zona kuhanja nije dostupna ili se stalno 
mijenja između dvije razine.
• To nije kvar. Pogledajte „Upravljanje sna­

gom”.
• Smanjite postavku topline ostalih zona ku­

hanja spojenih na istu fazu.

 Prikazuju se i znamenka. 
• Isključite ploču za kuhanje, pričekajte ne­

koliko minuta, a zatim je ponovno uključi­
te. Ako se problem ne otkloni, obratite se 
ovlaštenom servisnom centru.

Prikazuje se .
• Koristite posuđe čiji je promjer dna približ­

no jednak veličini zone kuhanja.
• Provjerite je li posuđe pogodno za indukci­

ju.

9. TEHNIČKI PODACI

9.1 Natpisna pločica
Natpisna pločica

.

Model EIB60420CK PNC 949 492 531 ML 00
Vrsta 64 B4A 00 AA 220 – 240 V / 400 V 2N, 50 – 60 Hz
Indukcija Proizvedeno u: Rumunjska
Serijski broj ..................... 6.9 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specifikacije zona kuhanja
Cookware dimensionsSnaga zona kuhanja može se neznatno razlikovati od podataka u nastavku, ovisno o materija­
lu i dimenzijama posuđa.

Zona kuhanja
Nazivna snaga 
(maksimalna po­
stavka topline) [W]

Booster [W]
Booster maksi­
malno trajanje 
[min]

Promjer posuđa 
[mm]

Lijeva prednja 2200 2400 4 125 - 210

Lijeva stražnja 1400 1500 4 125 - 145

Desna prednja 1400 1500 4 125 - 145

Desna stražnja 1700 1800 4 150 - 180

10. ENERGETSKA UČINKOVITOST
10.1 Informacije o proizvodu u skladu s (EU) br. 66/2014
Informacije o proizvodu*

.

Identifikacija modela EIB60420CK

Vrsta ploče za kuhanje Ugradbena ploča za kuha­
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kružnih zona za kuhanje (Ø)
Lijeva prednja
Lijeva stražnja
Desna prednja
Desna stražnja

21.0 cm
14.5 cm
14.5 cm
18.0 cm
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.

Potrošnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo­
king)

Lijeva prednja
Lijeva stražnja
Desna prednja
Desna stražnja

174.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg

Potrošnja energije ploče za kuhanje (EC electric hob) 177.0 Wh/kg

Uređaj je testiran prema: EN IEC 60350-2.

10.2 Zahtjevi za informacije u skladu s (EU) br. 2023/826
Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vrijeme do primjenjivog načina rada pri niskoj snazi

.

Potrošnja energije u načinu rada "isklj." 0,3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi način rada 
pri niskoj snazi 2 min

Uređaj je testiran prema: EN 50564.

11. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego powiadomie­
nia.

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem 
urządzenia należy dokładnie 
przeczytać dołączoną instruk­
cję. Producent nie odpowiada 
za obrażenia ani szkody wy­
nikające z nieprawidłowej in­
stalacji lub użytkowania. In­
strukcję należy przechowy­

wać w bezpiecznym i łatwo 
dostępnym miejscu do wyko­
rzystania w przyszłości.
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1.1 Bezpieczeństwo 
dzieci i osób o 
ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługi­

wać dzieci po ukończeniu 
ósmego roku życia oraz 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysło­
wych, a także nieposiadają­
ce odpowiedniej wiedzy lub 
doświadczenia, jeśli będą 
one nadzorowane lub zos­
taną poinstruowane w za­
kresie bezpiecznego ko­
rzystania z urządzenia i bę­
dą świadome związanych z 
tym zagrożeń. Dzieci w 
wieku poniżej 8 lat i osoby 
o znacznym stopniu niepeł­
nosprawności nie powinny 
zbliżać się urządzenia, jeśli 
nie znajdują się pod stałym 
nadzorem.

• Należy dopilnować, aby 
dzieci nie bawiły się urzą­
dzeniem .

• Przechowywać opakowanie 
w miejscu niedostępnym 
dla dzieci lub zutylizować je 
odpowiedni sposób.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 

temperatury. Dzieci i zwie­
rzęta domowe należy trzy­
mać z dala od urządzenia i 
chłodzenia.

• Włączyć zabezpieczenie 
przed dziećmi, jeśli jest do­
stępne.

• Dzieci nie mogą czyścić ani 
konserwować urządzenia 
bez odpowiedniego nadzo­
ru.

1.2 Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przezna­

czone wyłącznie do stoso­
wania w kuchni.

• Urządzenie przeznaczone 
jest do użytku domowego 
w pomieszczeniach za­
mkniętych.

• Urządzenie można użytko­
wać w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach 
w pensjonatach, domach 
dla gości w gospodar­
stwach rolnych i innych 
podobnych miejscach, gdy 
intensywność użytkowania 
nie wykracza poza typowe 
użytkowanie w gospodar­
stwie domowym.

• OSTRZEŻENIE: Zagroże­
nie pożarem: Nie przecho­
wywać przedmiotów na po­
wierzchni gotowania.

• UWAGA: Proces gotowania 
musi być nadzorowany Na­
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leży zapewnić stały nadzór 
nad krótkim gotowaniem.

• OSTRZEŻENIE: Pozosta­
wienie bez nadzoru potraw 
zawierających tłuszcz lub 
olej na włączonej płycie 
grzejnej może być przyczy­
ną pożaru.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Należy zacho­
wać ostrożność, aby nie 
dotknąć elementów grzej­
nych.

• Dym wskazuje na przegrza­
nie. Nigdy nie używać wody 
do gaszenia ognia w kuch­
ni. Wyłączyć urządzenie 
i przykryć płomień np. ko­
cem przeciwpożarowym lub 
pokrywą.

• OSTRZEŻENIE: Urządze­
nia nie wolno zasilać przez 
zewnętrzny wyłącznik, np. 
programator czasowy, ani 
ze źródła zasilania często 
wyłączanego przez zakład 
energetyczny.

• Na powierzchni płyty grzej­
nej nie wolno kłaść przed­
miotów metalowych, jak 
sztućce lub pokrywki do 
garnków, ponieważ mogą 
one bardzo się rozgrzać.

• Nie uruchamiać urządzenia 
przed zainstalowaniem go 
w zabudowie.

• Urządzenia nie wolno czyś­
cić myjką parową ani wodą 
pod ciśnieniem.

• Po zakończeniu gotowania 
należy wyłączyć pole grzej­
ne za pomocą elementu 
sterującego. Nie polegać 
na działaniu układu wykry­
wania obecności naczyń.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli na 
powierzchni pojawią się 
pęknięcia, należy wyłączyć 
urządzenie, aby uniknąć 
zagrożenia porażeniem 
prądem elektrycznym. Jeśli 
urządzenie podłączono 
bezpośrednio do skrzynki 
przyłączowej, należy wyłą­
czyć bezpiecznik, aby odłą­
czyć zasilanie urządzenia. 
W obu przypadkach należy 
skontaktować się z autory­
zowanym centrum serwiso­
wym.

• Jeśli przewód zasilający 
uległ uszkodzeniu, należy 
zlecić jego wymianę produ­
centowi urządzenia, autory­
zowanemu centrum serwi­
sowemu lub też innej kom­
petentnej osobie, aby unik­
nąć niebezpieczeństwa po­
rażenia prądem.

• OSTRZEŻENIE: Używać 
wyłącznie osłon do płyty 
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grzejnej wyprodukowanych 
przez producenta urządze­
nia lub wskazanych jako 
odpowiednie przez produ­
centa urządzenia w instruk­

cji obsługi, lub dostarczo­
nych razem z urządzeniem. 
Użycie nieodpowiednich 
osłon może skutkować wy­
padkiem.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Instalacja
OSTRZEŻENIE!

Tylko wykwalifikowany technik może za­
instalować to urządzenie.

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem ob­
rażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Szczegółowe instrukcje montażu znajdują 

się w instrukcji instalacji.
• Zachować minimalne odstępy od innych 

urządzeń i mebli.
• Zachować ostrożność podczas 

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Zabezpieczyć krawędzie szafki przed 
pęcznieniem od wilgoci za pomocą 
odpowiedniego uszczelniacza.

• Zabezpieczyć spód urządzenia przed 
dostępem pary i wilgoci.

• Nie instalować urządzenia obok drzwi lub 
pod oknem, aby otwierając drzwi lub okno 
nie zrzucić gorącego naczynia z 
urządzenia.

• W dolnej części każdego urządzenia 
znajdują się wentylatory chłodzące.

• Jeśli urządzenie zainstalowano nad 
szufladą:
– Nie przechowywać drobnych 

przedmiotów ani papieru, które 
mogłyby uszkodzić wentylatory 
chłodzące lub układ chłodzenia.

– Utrzymywać co najmniej 2 cm 
odległości między spodem urządzenie 
a zawartością szuflady.

• Usunąć wszystkie przegrody 
zamontowane w szafce pod urządzeniem.

2.2 Podłączenie elektryczne
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie pożarem i poraże­
niem prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne 
powinien wykonać wykwalifikowany 
elektryk.

• Urządzenie należy uziemić, jeśli symbol 
( ) nie jest nadrukowany na tabliczce 
znamionowej.

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
czynności należy odłączyć urządzenie od 
zasilania.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym zasilania sieciowego.

• Obluzowane lub nieprawidłowe przewody 
zasilające lub wtyczki mogą prowadzić do 
przegrzania zacisku.

• Użyć odpowiedniego kabla zasilającego.
• Nie dopuszczać do splątania kabla 

zasilającego.
• Upewnić się, że zainstalowano 

zabezpieczenie przed porażeniem 
prądem.

• Użyć zacisku odciążającego na 
przewodzie.

• Upewnić się, że kabel zasilający lub 
wtyczka (jeśli dotyczy) nie dotyka 
gorących powierzchni.

• Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Unikać uszkodzenia wtyczki i kabla 
zasilającego. W razie potrzeby wymiany 
urządzenia musi go gotowe autoryzowane 
centrum serwis lub wykwalifikowany 
elektryk.

• Zabezpieczenie przed porażeniem żywych 
i izolowanych części musi być bezpiecznie 
zamocowane i nie powinno być 
zdejmowane bez narzędzi.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
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instalacji. Zapewnić dostęp do wtyczki po 
zainstalowaniu.

• Jeśli gniazdko jest poluzowane, nie należy 
podłączać wtyczki przewodu zasilającego.

• Nie odłączać urządzenia, ciągnąc za 
przewód zasilający. Zawsze ciągnąć za 
wtyczkę.

• Konieczne jest zastosowanie 
odpowiednich wyłączników obwodu 
zasilania, jak wyłączniki automatyczne, 
bezpieczniki topikowe (typu wykręcanego 
– wyjmowane z oprawki), wyłączniki 
różnicowoprądowe oraz styczniki.

• Instalacja elektryczna musi być 
wyposażona w wyłącznik odłączający 
urządzenie od zasilania we wszystkich 
biegunach, o szerokości otworu styku co 
najmniej 3 mm.

2.3 Sposób użytkowania
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie odniesieniem ob­
rażeń, oparzeniem i porażeniem prądem 
elektrycznym.

• Urządzenia nie należy modyfikować.
• Przed pierwszym użyciem należy usunąć 

wszystkie opakowania, etykiety i folię 
ochronną (jeśli dotyczy).

• Upewnić się, że otwory wentylacyjne nie 
są zablokowane.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru 
podczas pracy.

• Wyłączyć pole grzejne po każdym użyciu.
• Nie należy kłaść sztućców ani pokrywek 

garnków na polach grzejnych, gdyż mogą 
się one nagrzać.

• Nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi 
rękami lub gdy ma ono kontakt z wodą.

• Nie używać urządzenia jako powierzchni 
roboczej ani miejsca do przechowywania.

• Jeśli powierzchnia urządzenia jest 
pęknięta, należy natychmiast odłączyć 
urządzenie od źródła zasilania.

• Gdy urządzenie jest włączone, 
użytkownicy z wszczepionym 
rozrusznikiem serca nie powinni zbliżać 
się do indukcyjnych pól grzejnych na 
odległość mniejszą niż 30 cm.

• Ostrożnie wkładać jedzenie do gorącego 
oleju, gdyż może on pryskać.

• Nie używać folii aluminiowej ani innych 
materiałów między powierzchnią 
gotowania a naczyniami, chyba że 
producent urządzenia określił inaczej.

• Należy stosować wyłącznie akcesoria 
zalecane do tego urządzenia przez 
producenta.

OSTRZEŻENIE!
Ryzyko pożaru i wybuchu.

• Podgrzane tłuszcze i oleje mogą 
wydzielać łatwopalne opary. Trzymać z 
dala od ognia i gorących przedmiotów.

• Gorące opary oleju mogą spowodować 
samozapłon.

• Zużyty olej z resztkami jedzenia może 
zapalić się w niższych temperaturach.

• Nie umieszczać w pobliżu urządzenia 
produktów łatwopalnych.

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

• Aby uniknąć poparzenia, nie należy 
stawiać gorących naczyń na panelu 
sterowania.

• Nie kłaść gorących pokrywek na szklanej 
powierzchni płyty grzejnej.

• Nie dopuszczać do wygotowania się 
potrawy.

• Aby uniknąć uszkodzenia powierzchni 
urządzenia, należy chronić je przed 
upadkiem przedmiotów lub naczyń 
kuchennych.

• Nie włączać pól grzejnych z pustym 
naczyniem lub bez naczynia.

• Naczynia z żeliwa lub z uszkodzonym 
dnem mogą zarysować powierzchnie 
szklane/ceramiczne. Zawsze podnosić 
naczynie kuchenne, gdy trzeba je 
przesunąć na powierzchnię gotowania.

• Informacja dotycząca oświetlenia 
w urządzeniu i elementów 
oświetleniowych sprzedawanych osobno 
jako części zamienne: Lampy te są 
przeznaczone do pracy w ekstremalnych 
warunkach panujących w urządzeniach 
gospodarstwa domowego, jak 
temperatura, drgania, wilgotność, lub są 
przeznaczone do sygnalizowania 
informacji o stanie pracy urządzenia. Nie 
są one przeznaczone do innych 
zastosowań i nie nadają się do oświetlania 
pomieszczeń domowych.

• Aby naprawić urządzenie, należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

2.4 Pielęgnacja i czyszczenie
• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni 

urządzenia, należy je regularnie czyścić.
• Przed rozpoczęciem czyszczenia 

urządzenia należy je wyłączyć i zaczekać, 
aż ostygnie.
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• Wyczyścić urządzenie wilgotną, miękką 
ściereczką. Stosować wyłącznie obojętne 
detergenty. Nie używać produktów 
ściernych, myjek do szorowania, 
rozpuszczalników ani metalowych 
przedmiotów, chyba że określono inaczej.

• Należy regularnie sprawdzać, czy 
w produkcie wystąpiły pęknięcia, 
pęcherze, rozwarstwienie, kurczenie się, 
lepkość, korozja lub inne widoczne zmiany 
tekstury lub wyglądu, które mogłyby 
uniemożliwić jego dopuszczenie do 
kontaktu z żywnością. Aby zapobiec 
takiemu pogorszeniu jakości, należy 
przestrzegać instrukcji czyszczenia 
i pielęgnacji.

2.5 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Aby uzyskać informacje dotyczące 
prawidłowej utylizacji tego produktu, 
należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami.

• Odłączyć urządzenie od zasilania 
sieciowego, a następnie odciąć i 
zutylizować kabel.

3. MONTAŻ

3.1 Przed instalacją
Dla przyszłych odniesień, znaleźć tabliczkę 
znamionową umieszczoną na dole płyty 
grzejnej i zapisać numer seryj­
ny ........................... .

3.2 Montaż płyty grzejnej
 Wymiary montażowe i wskazówki obra­

zowe można znaleźć na schematach mon­
tażowych znajdujących się na pierwszych 
stronach instrukcji obsługi.

Gdy montuje się płytę grzejną pod okapem 
należy zapoznać się z informacjami w instruk­
cji instalacji okapu na temat minimalnej od­
ległości między urządzeniami.
Jeśli urządzenie jest zainstalowane nad szu­
fladą, to podczas gotowania wentylator płyty 
grzejnej może nagrzewać przedmioty w szu­
fladzie.

3.3 Przewód zasilający
• Płyta grzejna jest wyposażona w przewód 

zasilający. Wyłącznie wykwalifikowany 
elektryk może zainstalować przewód 
zasilający.

• W celu wymiany uszkodzonego przewodu 
należy użyć przewodu zasilającego 
następującego typu: H05V2V2-F bądź 
odpowiednika,, który wytrzymuje 
temperaturę 90°C lub wyższą. 
Skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Przewód zasilający 
może wymienić wyłącznie 
wykwalifikowany elektryk.

• Urządzenie pracuje na 50 Hz lub 60 Hz i 
nie wymaga żadnych dodatkowych 
czynności ze strony wykwalifikowanego 
elektryka w celu przełączania 
częstotliwości.
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3.4 Schemat połączeń

380 - 415V 2N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~ 220 - 240V 1N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

NL

Kolory przewodów

Kolory przewodów
N2 N1 L2 L1

Niebieski Niebieski – Szary Brązowy Czarny 

4. OPIS PRODUKTU

4.1 Układ powierzchni gotowania

210 mm

145 mm
180 mm

145 mm
1

1

1 1

2

1 Indukcyjne pole grzejne
2 Panel sterowania

4.2 Symbole na panelu sterowania 
i wyświetlaczu
Symbole i wskaźniki

Symbol / wskaźnik
Wł. / Wył.

Symbol / wskaźnik
Blokada / Blokada uruchomienia

Wybór strefy gotowania

 / Ustawianie mocy grzania.

Działa funkcja Booster.

Działa funkcja Blokada / Blokada 
uruchomienia.

Wskaźnik ciepła resztkowego

Działa funkcja Samoczynne wyłącze­
nie.

 + cyfra Wystąpiła usterka.

Wystąpił problem z naczyniem.
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5. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

5.1 Korzystanie z płyty grzejnej
Nacisnąć i przytrzymać przycisk , aby włą­
czyć lub wyłączyć płytę grzejną. Ustawić na­
czynia na środku pola grzejnego. Wybrać po­
le grzejne, naciskając odpowiedni symbol wy­
boru pola grzejnego. Ustawić moc grzania za 
pomocą  i . Aby wyłączyć pole grzejne, 
nacisnąć jednocześnie  i .

5.2 Naczynia
Dno naczynia powinno być jak najgrubsze i 
płaskie. Przed położeniem naczyń na płycie 
grzejnej należy je wyczyścić i osuszyć. Nie 
przesuwać ani nie pocierać naczyń kuchen­
nych o krawędzie i rogi szkła, aby uniknąć 
odprysków lub uszkodzeń powierzchni. Aby 
uniknąć uszkodzenia części elektronicznych, 
nie należy stawiać gorących naczyń na pane­
lu sterowania.
Upewnić się, że naczynie nadaje się do użyt­
ku na indukcji (czyli że do jego podstawy 
przylega magnes). Aby zapewnić optymalną 
wymianę ciepła, należy używać naczyń, któ­
rych średnica dna odpowiada rozmiarowi pola 
grzejnego. Naczynia o mniejszej średnicy 
mogą nagrzewać się wolniej, natomiast te o 
większej średnicy mogą się przegrzewać i 
uszkodzić panel sterowania.
Materiał naczyń
• prawidłowe: żeliwo, stal, stal emaliowa­

na, stal nierdzewna, dno wielowarstwowe 
(z odpowiednim oznaczeniem producen­
ta).

• nieprawidłowe: aluminium, miedź, mo­
siądz, szkło, ceramika, porcelana.

Odgłosy podczas pracy
Hałasy mogą się różnić w zależności od ma­
teriału naczynia i ustawionej temperatury. 
Opisane odgłosy są normalnym zjawiskiem i 
nie świadczą o usterce urządzenia.
• trzaski: naczynie wykonane jest z różnych 

materiałów (konstrukcja wielowarstwowa).
• dźwięk gwizdania: włączono wysokie usta­

wienie temperatury, a naczynia wykonane 
są z różnych materiałów (konstrukcja war­
stwowa).

• buczenie: włączono wysoki poziom mocy 
grzania.

• klikanie: następuje przełączenie elektrycz­
ne.

• syczenie, brzęczenie: wentylator chłodzą­
cy pracuje.

• rytmiczny dźwięk: wykryto naczynie.

5.3 Samoczynne wyłączenie
Jako środek bezpieczeństwa, płyta grzejna 
wyłącza się automatycznie w określonych 
warunkach (np. gdy wszystkie pola grzejnego 
są dezaktywowane, gdy nie wybrano żadne­
go ustawienia grzania po aktywacji, lub gdy 
naczynia do gotowania się przypalają).

5.4  Wskaźnik ciepła resztkowego
Wskaźnik ten sygnalizuje, że pole grzejne 
jest nadal gorące. Dopóki wskaźnik jest wi­
doczny, występuje zagrożenie poparzeniem 
ciepłem resztkowym. Wskaźnik zniknie po os­
tygnięciu pola grzejnego.

5.5 Zarządzanie energią
Jeżeli płyta grzejna osiągnie limit maksymal­
nej dostępnej mocy, moc pól grzejnych zosta­
nie automatycznie zmniejszona w celu ochro­
ny bezpieczników instalacji domowej. W stre­
fach grzejnych o zmniejszonej mocy pasek 
sterowania miga i pokazuje maksymalne 
możliwe ustawienie grzania.

5.6 Booster
Aby aktywować maksymalne ustawienie mo­
cy grzania na ograniczony czas. Można go 
użyć, aby szybciej zagotować wodę.
Ustawić maksymalną moc grzania pola grzej­
nego. Nacisnąć  i przytrzymać, aż pojawi 
się . Aby wyłączyć, nacisnąć .

5.7  Blokada/Blokada 
uruchomienia 
Blokowanie / odblokowanie panelu sterowa­
nia.
Aby na krótko zablokować panel sterowa­
nia podczas gotowania: raz nacisnąć . 
Nacisnąć ponownie, aby odblokować.
Aby zapobiec przypadkowemu urucho­
mieniu płyty grzejnej: nacisnąć i przytrzy­
mać  przez 4 sek, gdy wszystkie pola są 
wyłączone, następnie wyłączyć płytę grzejną. 
Funkcja pozostaje aktywna po wyłączeniu 
płyty grzejnej. Aby dezaktywować funkcję, 
włączyć płytę grzejną, nacisnąć i przytrzymać 
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 przez 4 sek, a następnie wyłączyć płytę 
grzejną.
Aby zastąpić funkcję tylko na jedną sesję go­
towania: włączyć płytę grzeją, nacisnąć 
i przytrzymać  przez 4sek i ustawić odpo­
wiednią temperaturę w 10sek. Można teraz 
korzystać z płyty grzejnej. Po wyłączeniu pły­
ty funkcja znów będzie aktywna.

5.8 OffSound Control
Aby wyłączyć lub włączyć sygnały dźwięko­
we.
Wyłączyć płytę grzejną. Nacisnąć i przytrzy­
mać  przez 3sek. Nacisnąć i przytrzymać 

 przez 3 sek. Wskazanie  pojawia się po 
lewej przedniej stronie wyświetlacza i  lub

 pojawia się po prawej przedniej stronie 
wyświetlacza. Nacisnąć przycisk wyboru pra­

wego pola grzejnego , aby wybrać  (syg­
nały dźwiękowe wył.) lub  (sygnały dźwię­
kowe wł.).
Po wyłączeniu sygnałów dźwiękowych nadal 
emitowany jest dźwięk potwierdzający naciś­
nięcie  lub wystąpienie błędu.

5.9  Porady dotyczące 
oszczędzania energii
• Podczas podgrzewania wody używać tylko 

niezbędnej jej ilości.
• Jeśli to możliwe, zawsze zakładać 

pokrywki na naczynia.
• Wykorzystać ciepło resztkowe, aby 

utrzymać ciepło potrawy lub ją stopić.
Więcej informacji znajduje się w części „Efek­
tywność energetyczna”.

6. INSTRUKCJA GOTOWANIA
Dane przedstawione w tabeli mają wyłącznie 
charakter orientacyjny.
Instrukcja gotowania

Ustawie­
nie Zastosowanie: Czas (min)

1 Podtrzymywanie temperatury potraw. Umieścić pokrywkę na naczyniu. w razie potrze­
by

1 - 2 Przygotować sos holenderski; roztopić masło, czekoladę, żelatynę. Zamieszać od 
czasu do czasu. 5 - 25

2 Ścinać puszyste omlety i jajka sadzone. Należy gotować z założoną pokrywką. 10 - 40

2 - 3
Gotowanie ryżu lub potraw mlecznych, podgrzewanie gotowych potraw. Dodać co 
najmniej dwukrotnie więcej płynu niż ryżu. Potrawy mleczne mieszać od czasu do 
czasu.

25 - 50

3 - 4 Gulasz z warzyw, ryb, mięsa. Dodać kilka łyżek wody. Sprawdzać ilość wody w trak­
cie gotowania. 20 - 45 

4 - 5
Gotowanie ziemniaków i innych warzyw na parze. Napełnić garnek ilością 1-2 cm 
wody. Sprawdzać poziom wody w trakcie gotowania. Trzymać pokrywkę na naczy­
niu,

20 - 60 

4 - 5 Gotowanie większych ilości potraw, duszenie i zupy. Do 3 l płynu plus składniki. 60 - 150

6 - 7 Delikatne smażenie: eskalopki, cordon bleu, kotlety, kotleciki mielone, kiełbasy, wą­
tróbki, zasmażki, jajka, naleśniki, pączki. Odwracać w razie potrzeby.

w razie potrze­
by

7 - 8 Głębokie smażenie, placki ziemniaczane, steki z polędwicy, steki Odwracać w razie 
potrzeby. 5 - 15

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmażanie mięsa (gulasz, mięso duszone w sosie włas­
nym), smażenie frytek.

Gotowanie dużej ilości wody. Funkcja Booster jest włączona.
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7. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

7.1 Czyszczenie płyty grzejnej
• Czyścić płytę grzejną po każdym użyciu.
• Zawsze gotować w naczyniach z czystym 

dnem.
• Nie dopuszczać do wygotowania się wody 

w naczyniu i nagrzania do zbyt wysokiej 
temperatury.

• Nie należy używać naczyń wykonanych 
z materiałów nieodpowiednich do 
kuchenek indukcyjnych. Tego typu 
materiały mogą porysować lub poplamić 
powierzchnię płyty grzejnej.

• Zarysowania i ciemne plamy na 
powierzchni szkła nie mają wpływu na 
działanie płyty grzejnej.

• Do czyszczenia szklanej powierzchni nie 
wolno używać noży ani innych ostrych, 
metalowych narzędzi.

• Zalecanego skrobaka należy używać 
wyłącznie jako narzędzia dodatkowego po 
standardowym czyszczeniu.

• Odczekać, aż płyta grzejna ostygnie, 
a następnie wyczyścić jej powierzchnię 
wilgotną ściereczką i nieściernym 
detergentem. Po wyczyszczeniu wytrzeć 
płytę grzejną do sucha miękką szmatką.

• Natychmiast usunąć: roztopiony plastik, 
folię plastikową, sól, cukier i produkty 
spożywcze zawierające cukier. Użyć 
skrobaczki i uważać, aby się nie poparzyć.

• Wyjąć, gdy płyta grzejna wystarczająco 
ostygnie: ślady osadu kamienia i wody, 
plamy tłuszczu, metaliczne odbarwienia. 
Przeprowadzić czyszczenie powierzchni 
zgodnie z powyższym opisem. Błyszczące 
metaliczne przebarwienia można usunąć 
miękką ściereczką i roztworem wody 
z octem.

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

 Jeżeli rozwiązanie problemu we włas­
nym zakresie nie jest możliwe, należy 
skontaktować się z autoryzowanym punk­
tem serwisowym.

Nie można uruchomić płyty grzejnej ani 
nią sterować. 
• Sprawdzić, czy płytę grzejną podłączono 

prawidłowo do zasilania.
• Sprawdzić, czy bezpiecznik jest przyczyną 

usterki. Jeżeli bezpiecznik przepala się 
wielokrotnie lub słychać ciągły sygnał 
dźwiękowy, należy skontaktować się z wy­
kwalifikowanym elektrykiem w celu spraw­
dzenia instalacji.

• Upewnić się, że panel sterowania jest 
czysty i nie ma na nim naczyń kuchennych 
ani obcych przedmiotów.

Płyta grzejna po pewnym czasie wyłącza 
się sama.
• Nie jest to usterka. W pewnych sytuacjach 

płyta grzejna wyłącza się automatycznie 

w celu zapewnienia bezpieczeństwa. 
Patrz punkt „Samoczynne wyłączenie”.

Maksymalna moc grzania dla jednego pola 
grzejnego jest niedostępna lub ciągle 
zmienia się między dwoma poziomami.
• Nie jest to usterka. Patrz punkt „Zarządza­

nie energią”.
• Zmniejszyć moc pozostałych pól grzejnych 

podłączonych do tej samej fazy.

 i pojawia się cyfra. 
• Wyłączyć płytę grzejną, odczekać kilka mi­

nut, a następnie włączyć ją ponownie. Je­
śli problem będzie występował nadal, na­
leży skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

Pojawia się wskazanie .
• Stosować naczynia o średnicy dna podob­

nej do wielkości pola grzejnego.
• Upewnić się, że naczynia nadają się do 

użytkowania z płytą indukcyjną.
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9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa

.

Model EIB60420CK Numer produktu (PNC) 949 492 531 ML 00
Typ 64 B4A 00 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 / 60 Hz
Płyta indukcyjna Wyprodukowano w: Rumunia
Numer seryjny ..................... 6.9 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specyfikacja pól grzejnych
Cookware dimensionsMoc pól grzejnych może nieznacznie różnić się od danych podanych poniżej, w zależności od 
materiału i wymiarów naczyń kuchennych.

Pole grzejne
Moc znamionowa 
(maksymalna moc 
grzania) [W]

Booster [W]
Maksymalny 
czas funkcji 
Booster [min]

Średnica naczynia 
[mm]

Lewe przednie 2200 2400 4 125 - 210

Lewe tylne 1400 1500 4 125 - 145

Prawe przednie 1400 1500 4 125 - 145

Prawe tylne 1700 1800 4 150 - 180

10. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
10.1 Informacje o produkcie zgodnie z (UE) Nr 66/2014
Informacje o produkcie

.

Dane identyfikacyjne modelu EIB60420CK

Typ płyty grzejnej Płyta grzejna do zabudowy

Liczba pól grzejnych 4

Technologia grzania Płyta indukcyjna

Średnica okrągłych pól grzejnych (Ø)
Lewe przednie

Lewe tylne
Prawe przednie

Prawe tylne

21.0 cm
14.5 cm
14.5 cm
18.0 cm

Zużycie energii na pole grzejne (EC electric cooking)
Lewe przednie

Lewe tylne
Prawe przednie

Prawe tylne

174.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg

Zużycie energii przez płytę grzejną (EC electric hob) 177.0 Wh/kg

Urządzenie testowane zgodnie z: EN IEC 60350-2.

10.2 Wymogi informacyjne Zgodnie z (UE) Nr 2023/826
Informacje o produkcie dotyczące poboru mocy i maksymalnego czasu do osiągnięcia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

.

Zużycie energii w trybie wyłączenia 0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejście urządzenia do odpowied­
niego trybu niskiego poboru mocy 2 min

Urządzenie testowane zgodnie z: EN 50564.
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11. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich pojem­
nikach do recyklingu. Chronić środowisko 
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadów 
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj 

urządzeń oznaczonych symbolem  do od­
padów komunalnych. Należy oddać produkt 
do miejscowego zakładu przetwarzania odpa­
dów lub skontaktować się z miejscowym 
urzędem miasta.
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Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.

1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de uti­
lizarea aparatului, citiți cu 
atenție instrucțiunile furniza­
te. Producătorul nu este res­
ponsabil pentru eventuale vă­
tămări sau pagube rezultate 
din instalarea sau utilizarea 
incorectă. Păstrați permanent 
instrucțiunile într-un loc sigur 
și accesibil pentru consultare 
ulterioară.
1.1 Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat 

de copiii cu vârsta mai ma­
re de 8 ani, de persoanele 
cu capacități fizice, senzo­
riale sau mentale reduse 
sau de persoanele ne-ex­

perimentate doar sub su­
praveghere sau după o 
scurtă instruire care să le 
ofere informațiile necesare 
despre utilizarea sigură a 
aparatului și să le permită 
să înțeleagă pericolele la 
care se expun. Copiii cu 
vârsta mai mică de 8 ani și 
persoanele cu dizabilități 
profunde și complexe nu 
trebuie lăsate să se apropie 
de aparat dacă nu sunt su­
pravegheate permanent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și elimi­
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nați-le în mod corespunză­
tor.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Păstrați co­
piii și animalele de compa­
nie la distanță în timpul uti­
lizării și răcirii.

• Activați dispozitivul de sigu­
ranță pentru copii, dacă es­
te disponibil.

• Copiii nu trebuie să curețe 
sau să întrețină aparatul fă­
ră supraveghere.

1.2 Informații generale 
despre siguranță
• Acest aparat poate fi utilizat 

numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat 

pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• AVERTISMENT: Pericol de 
incendiu: Nu depozitaţi ni­
mic pe suprafeţele de gătit.

• ATENȚIE! Procesul de găti­
re trebuie supravegheat Un 

proces de gătire pe termen 
scurt trebuie supravegheat 
permanent.

• AVERTISMENT: Gătirea 
neasistată la plită folosind 
grăsimi sau ulei poate fi pe­
riculoasă şi poate provoca 
un incendiu.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Aveți grijă 
să nu atingeți elementele 
de încălzire.

• Fumul indică supraîncălzi­
rea. Nu folosiți niciodată 
apă pentru a stinge focul de 
gătit. Opriți aparatul și aco­
periți flăcările cu o pătură 
ignifugă sau un capac.

• AVERTISMENT: Aparatul 
nu trebuie să fie alimentat 
de la un dispozitiv de co­
mutare extern, cum ar fi un 
temporizator, și nu trebuie 
conectat la un circuit care 
este cuplat și decuplat în 
mod regulat de rețea.

• Obiectele de metal, de ex. 
cuţitele, furculiţele, lingurile 
şi capacele nu trebuie puse 
pe suprafaţa plitei, deoare­
ce se pot înfierbânta.

• Nu folosiți aparatul înainte 
de a-l instala în structura 
încastrată.

• Nu folosiți apă pulverizată 
și aparatul de curățat cu 
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abur pentru curățarea apa­
ratului.

• După utilizare, stingeţi ele­
mentul plitei cu ajutorul bu­
tonului şi nu lăsaţi această 
operaţiune în sarcina de­
tectorului de vase.

• AVERTISMENT: Dacă su­
prafața este crăpată, opriți 
aparatul pentru a evita ris­
cul de electrocutare. În ca­
zul în care aparatul este co­
nectat direct la sursa de ali­
mentare folosind cutia de 
conexiuni, scoateți sigu­
ranța pentru a deconecta 
aparatul de la sursa de cu­
rent. În ambele cazuri, con­
tactați Centrul de service 
autorizat.

• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, de centrul de 
service autorizat al acestuia 
sau de persoane cu o califi­
care similară pentru a se 
evita electrocutarea.

• AVERTISMENT: Folosiți 
doar opritoare realizate de 
producătorul aparatului de 
gătit sau indicate de produ­
cătorul aparatului în in­
strucțiunile de utilizare ca 
fiind adecvate sau opritoa­
rele incluse în aparat. Utili­
zarea unor opritoare ne­
adecvate poate produce 
accidente.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

2.1 Instalarea
AVERTISMENT!

Acest aparat se va instala doar de un teh­
nician calificat.

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală sau dete­
riorare a aparatului.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Consultați manualul de instalare pentru 

instrucțiuni detaliate de asamblare.
• Respectați distanțele minime față de alte 

aparate și corpuri de mobilier.
• Aveți grijă când mutați aparatul, deoarece 

este greu. Folosiți întotdeauna 
încălțăminte și mănuși de protecție.

• Închideți etanș suprafețele dulapului cu un 
agent de etanșare pentru ca umezeala să 
nu umfle materialul.

• Protejați partea de jos a aparatului de 
abur și umezeală.

• Nu instalați aparatul lângă o ușă sau sub 
o fereastră pentru a preveni ca vasele 
fierbinți să cadă din aparat când ușa sau 
fereastra este deschisă.

• Fiecare aparat are ventilatoare de răcire în 
partea de jos.

• Dacă aparatul este instalat deasupra unui 
sertar:
– Nu stocați obiecte mici sau hârtie care 

ar putea deteriora ventilatoarele de 
răcire sau afecta sistemul de răcire.

– Mențineți o distanță minimă de 2 cm 
între partea de jos a aparatului și 
conținutul sertarului.

• Scoateți toate panourile de separare 
instalate în cabinet sub aparat.
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2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie 
realizate de către un electrician.

• Aparatul trebuie să fie împământat dacă 
simbolul ( ) nu este tipărit pe placa de 
clasificare.

• Deconectează aparatul de la sursă de 
curent înainte de orice operațiune.

• Asigură-te că parametrii de pe plăcuța cu 
date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Cablurile sau prizele de rețea slăbite sau 
incorecte pot duce la supraîncălzirea 
terminalului.

• Folosește cablul de rețea corect.
• Nu lăsa cablul principal să se încurce.
• Asigurați-vă că este instalată protecție 

împotriva șocurilor.
• Utilizați clema de detensionare de pe 

cablu.
• Asigură-te că cablul de rețea sau priza 

(dacă este cazul) nu ating suprafețele 
fierbinți.

• Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Evită să deteriorezi priza și cablul. Dacă 
este nevoie de înlocuire, aceasta trebuie 
realizată de Centrul nostru de Service 
Autorizat sau de un electrician calificat.

• Protecția împotriva șocurilor pentru 
piesele vii și izolate trebuie fixată bine și 
nu trebuie detașată fără unelte.

• Introduceți fișa în priză numai după 
încheierea instalării. Asigurați-vă că aveți 
acces la priza de rețea după instalare.

• Dacă priza este slăbită, nu conectați 
ștecherul.

• Nu deconectați aparatul trăgând de cablul 
de alimentare. Scoateţi întotdeauna 
ştecherul din priză.

• Folosiți doar dispozitive de izolare 
adecvate: întrerupătoare pentru protecția 
liniei, siguranțe (siguranțe cu şurub 
scoase din suport), mecanisme de 
declanșare pentru scurgeri de curent și 
contactoare.

• Instalația electrică trebuie să aibă un 
dispozitiv de izolare care să deconecteze 
aparatul de la rețeaua electrică la toți polii, 
cu o lățime a deschiderii de contact de cel 
puțin 3 mm.

2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri și electro­
cutare.

• Nu modificați acest aparat.
• Îndepărtați toate ambalajele, etichetele și 

foliile protectoare (dacă este cazul) înainte 
de prima utilizare.

• Asigurați-vă că deschiderile de ventilație 
nu sunt blocate.

• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în 
timpul funcționării.

• Opriți zona de gătit după fiecare utilizare.
• Nu așezați tacâmuri sau capace de cratiță 

pe zonele de gătit, deoarece acestea pot 
deveni fierbinți.

• Nu acționați aparatul având mâinile 
umede sau când acesta este în contact cu 
apa.

• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru 
sau ca loc de depozitare.

• Dacă suprafața aparatului este crăpată, 
deconectați imediat aparatul de la rețeaua 
electrică pentru a preveni șocul electric.

• Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui să 
păstreze o distanta de minim 30 de cm 
față de zonele de gătit prin inducție atunci 
când aparatul este în funcțiune.

• Puneți mâncarea în ulei fierbinte cu 
atenție, deoarece se poate stropi.

• Nu utilizați folie de aluminiu sau alte 
materiale între suprafața de gătit și vas, 
cu excepția cazului în care producătorul 
acestui aparat specifică altfel.

• Utilizați doar accesorii recomandate de 
producător pentru acest aparat.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și explozie.

• Grăsimile și uleiurile încălzite pot elibera 
vapori inflamabili. Țineți la distanță 
flăcările și obiectele încălzite.

• Vaporii de ulei fierbinte pot provoca ardere 
spontană.

• Uleiul folosit cu resturi alimentare se poate 
aprinde la temperaturi mai scăzute.

• Nu așezați produse inflamabile lângă 
aparat.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Nu țineți vase fierbinți pe panoul de 
comandă pentru a evita riscul de arsuri.

26 ROMÂNA



• Nu puneți un capac fierbinte pentru vase 
pe suprafața de sticlă a plitei.

• Aveți grijă să nu se evaporeze tot lichidul 
din vas.

• Împiedicați căderea obiectelor sau a 
vaselor pe aparat pentru a evita 
deteriorarea suprafeței.

• Nu activați zonele de gătit cu vase goale 
sau fără vase.

• Vasele de gătit din fontă sau cu fund 
deteriorat pot zgâria sticla / suprafața 
vitroceramică. Ridicați întotdeauna vasele 
de gătit atunci când trebuie să le mutați pe 
suprafața de gătit.

• În ceea ce privește becul (becurile) din 
acest produs și becurile ca piese de 
schimb vândute separat: Aceste becuri 
sunt destinate să reziste la condițiile fizice 
extreme din aparatele electrocasnice, cum 
ar fi temperatura, vibrațiile, umiditatea sau 
au scopul de a oferi informații despre 
starea de funcționare a aparatului. 
Acestea nu sunt destinate utilizării în alte 
aplicații și nu sunt adecvate pentru 
iluminarea camerelor din locuință.

• Pentru a repara aparatul contactați 
Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

2.4 Îngrijire și curățare
• Curățați aparatul în mod regulat pentru a 

preveni deteriorarea suprafeței.

• Înainte de curățare, opriți aparatul și 
lăsați-l să se răcească.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale 
umedă. Utilizați numai detergenți neutri. 
Nu utilizați produse abrazive, bureți de 
curățare abrazivi, solvenți sau obiecte 
metalice, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel.

• Verificați produsul în mod regulat pentru a 
depista semne de deteriorare care îl pot 
face impropriu pentru contactul cu 
alimentele, cum ar fi crăpături, bășici, 
delaminare, contracție, aderență, 
coroziune sau alte modificări vizibile ale 
texturii sau aspectului. Urmați 
instrucțiunile de curățare și îngrijire pentru 
a preveni deteriorarea.

2.5 Eliminare
AVERTISMENT!

Pericol de rănire sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru 
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare, apoi tăiați și aruncați cablul 
electric.

3. ASAMBLARE

3.1 Înainte de instalare
Pentru referințe viitoare, găsiți plăcuța cu 
specificații tehnice situată pe fundul plitei și 
notați numărul de serie ...........................

3.2 Asamblarea plitei
 Pentru dimensiunile de instalare și în­

drumarea vizuală, consultați schemele de 
instalare situate în primele pagini ale ma­
nualului de utilizare.

Dacă instalați plita sub o hotă, consultați in­
strucțiunile de instalare a hotei pentru a afla 
distanța minimă dintre aparate.
Dacă aparatul este instalat deasupra unui 
sertar, ventilația plitei poate încălzi articolele 
depozitate în sertar pe durata procesului de 
gătire.

3.3 Cablu de conectare
• Plita este furnizată cu un cablu de 

conexiune. Cablul de conectare poate fi 
instalat doar de un electrician calificat.

• Pentru a înlocui cablul de alimentare 
deteriorat, utilizați tipul de cablu: 
H05V2V2-F sau echivalent, care rezistă la 
temperaturi de 90 °C sau mai mare. 
Contactați un Centru de service autorizat. 
Cablul de conectare poate fi înlocuit doar 
de un electrician calificat.

• Aparatul funcționează la 50 Hz sau 60 Hz 
și nu necesită nicio acțiune suplimentară 
din partea unui electrician calificat pentru 
a comuta între frecvențe.
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3.4 Schema de conectare

380 - 415V 2N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~ 220 - 240V 1N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

NL

Culorile firelor

Culorile firelor
N2 N1 L2 L1

Albastru Albastru - Gri Maro Negru

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafeței de gătire

210 mm

145 mm
180 mm

145 mm
1

1

1 1

2

1 Zonă de gătire prin inducție
2 Panou de comandă

4.2 Simbolurile de pe panoul de 
comandă și afișajul
Simboluri și indicatoare

Simbol / indicator
Pornit Oprit

Simbol / indicator
Blocare / Dispozitivul de siguranță 
pentru copii

Selector de zonă de gătit

 Pentru a seta un nivel de căldură.

Booster funcționează.

Blocarea / Dispozitivul de siguranță 
pentru copii funcționează.

Indicator de căldură reziduală

Oprirea automată funcționează.

 + cifră Există o defecţiune.

Vasul are o problemă.
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5. UTILIZARE ZILNICĂ

5.1 Utilizarea plită
Mențineți apăsat  pentru a activa sau de­
zactiva plita. Puneți vasul în centrul zonei de 
gătire selectate. Selectați o zonă de gătit 
apăsând simbolul selector de zonă corespun­
zător. Setați o treaptă de căldură folosind
și . Pentru a dezactiva zona de gătit, apă­
sați  și  în același timp.

5.2 Vase de gătit
Baza vasului ar trebui să fie cât mai groasă și 
cât mai plată posibil. Curățați și uscați vasele 
înainte de a le așeza pe plită. Nu glisați și nu 
frecați vasele pe marginile și colțurile supra­
feței din sticlă, pentru a evita ciobirea sau de­
teriorarea acesteia. Nu așezați vase fierbinți 
pe panoul de control pentru a evita deteriora­
rea componentelor electronice.
Asigurați-vă că vasele de gătit sunt compati­
bile cu inducția (adică se lipește un magnet 
de baza acestora). Pentru un transfer optim 
al căldurii, utilizați vase de gătit cu diametrul 
bazei apropiat de dimensiunea zonei de gătit. 
Vasele cu diametru mai mic se pot supune 
unei încălziri mai lente, în timp ce cele cu dia­
metru mai mare se pot supraîncălzi și pot de­
teriora panoul de control.
Materialul vaselor de gătit
• corect: fontă, oțel, oțel emailat, oțel inoxi­

dabil, bază cu mai multe straturi (cu un 
marcaj corect de la producător).

• incorect: aluminiu, cupru, alamă, sticlă, 
ceramică, porţelan.

Zgomote în timpul funcționării
Zgomotele pot varia în funcție de materialul 
vaselor de gătit și de setarea curentă a încăl­
zirii. Zgomotele sunt normale și nu indică ni­
cio defecțiune.
• zgomot ca o pocnitură: vasul este realizat 

din materiale diferite (construcție de tip 
sendviș).

• sunet de fluierat: este activată o setare de 
încălzire ridicată, iar vasul de gătit este fa­
bricat din materiale diferite (o construcție 
tip sandwich).

• zumzet: este activată o setare de încălzire 
ridicată.

• clic: se produce comutarea electrică.
• șuierat, zumzet: ventilatorul de răcire 

funcționează.

• sunet ritmic: este detectat un vas.

5.3 Oprirea automată
Ca măsură de siguranță, plita se oprește au­
tomat în anumite condiții (de exemplu, când 
toate zonele de gătit sunt dezactivate, când 
nu este selectată nicio treaptă de căldură du­
pă activare sau când vasele de gătit se termi­
nă în fierbere).

5.4  Indicator de căldură reziduală
Indicatorul semnalizează faptul că o zonă de 
gătire este încă fierbinte. Cât timp indicatorul 
este vizibil, există riscul de arsuri din cauza 
căldurii reziduale. Indicatorul dispare când 
zona de gătit s-a răcit.

5.5 Management putere
Dacă aragazul atinge limita maximă de pute­
re disponibilă, puterea zonelor de gătit va fi 
redusă automat pentru a proteja siguranțele 
instalației din casă. Pentru zonele de gătire 
care au o putere redusă, panoul de comandă 
clipește de două ori și indică nivelul maxim 
posibil de setare a căldurii.

5.6 Booster
Pentru a activa nivelul maxim de căldură pen­
tru o perioadă limitată de timp. Îl puteți folosi 
pentru a fierbe apa mai repede.
Setați zona de gătit la setarea maximă de 
căldură. Apăsați  până când apare . 
Pentru a dezactiva, apăsați .

5.7  Blocare/Dispozitivul de 
siguranță pentru copii 
Pentru blocarea / deblocarea panoului de co­
mandă.
Pentru a bloca temporar panoul de control 
în timpul gătitului: apăsați  o dată. Apă­
sați din nou pentru a debloca.
Pentru a preveni funcționarea accidentală 
a plitei: apăsați și țineți apăsat  timp de 4 
sec cât timp toate zonele sunt dezactivate, 
apoi opriți plita. Funcția este în continuare 
activă, când dezactivați plita. Pentru a dezac­
tiva funcția, porniți plita, apăsați și țineți apă­
sat  timp de 4sec, apoi opriți plita.
Pentru a suprascrie funcția pentru o singură 
sesiune de gătit: porniți plita, apăsați și țineți 
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apăsat  timp de 4 sec și puneți setarea de 
căldură în termen de 10 sec. Puteți folosi pli­
ta. Când opriți plita, funcția este din nou acti­
vă.

5.8 OffSound Control
Pentru a dezactiva sau activa sunetele.

Opriți plita. Apăsați și mențineți apăsat 
timp de 3 sec. Apăsați și mențineți apăsat 
timp de 3 sec.  apar pe partea din față 
stângă a afișajului și  sau  apar pe par­
tea din față dreaptă a afișajului. Apăsați se­
lectorul de zonă pentru zona din spate dreap­
ta  pentru a alege  (sunete oprite) sau 

(sunete pornite).

Cu sunetele dezactivate, puteți auzi în conti­
nuare semnale când apăsați  sau când 
apare o eroare.

5.9  Sfaturi pentru economisirea 
energiei
• Pentru încălzirea apei, utilizați numai 

cantitatea de care aveți nevoie.
• Întotdeauna puneți capacul pe vase, dacă 

este posibil.
• Pentru a păstra alimentele calde sau 

pentru a le topi folosiți căldura reziduală.
Pentru mai multe informații, consultați "Efi­
ciența energetică".

6. INSTRUCȚIUNI DE GĂTIT
Datele din tabel au doar caracter orientativ.
Instrucțiuni de gătit

Setare Utilizați pentru: Durată (min)

1 Păstrați mâncarea gătită caldă. Puneți un capac pe vas. dacă este ne­
cesar

1 - 2 Sos olandez, unt topit, ciocolată, gelatină. Amestecați din când în când. 5 - 25

2 Solidificare: omlete pufoase, ouă coapte. Gătire cu capacul pus. 10 - 40

2 - 3
Fierberea înăbușită a orezului și a mâncărurilor care conțin lapte, încălzirea alimen­
telor preparate. Adăugați minim de două ori mai mult lichid decât orez, amestecați 
la jumătatea procedurii mâncărurile care conțin lapte.

25 - 50

3 - 4 Înăbușiți legumele, peștele, carnea. Adăugați câteva linguri de apă. Verificați canti­
tatea de apă în timpul gătitului. 20 - 45 

4 - 5 Gătiți la abur cartofii și alte legume. Umpleți oala cu 1-2 cm de apă. Verificați nivelul 
apei în timpul gătitului. Păstrați capacul pe oală. 20 - 60 

4 - 5 Gătiți cantități mai mari de alimente, tocane și supe. Până la 3l de lichid plus ingre­
diente. 60 - 150

6 - 7 Prăjire delicată: escalop, cordon bleu de vițel, șnițele, chiftele, cârnați, ficat, rântaș, 
ouă, clătite, gogoși. Întoarceți când este necesar.

dacă este ne­
cesar

7 - 8 Crochete de cartofi, mușchiuleț, fripturi. Întoarceți când este necesar. 5 - 15

9 Fierbeți apă, gătiți paste, prăjiți carnea la suprafață (gulaș, friptură înăbușită, cartofi la friteuză).

Pentru a fierbe cantități mari de apă. Este activată Booster.

7. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

7.1 Curățarea plitei
• Curățați plita după fiecare utilizare.
• Utilizați întotdeauna vase cu baza curată.

• Nu lăsați vasele să fiarbă până la 
evaporare sau să atingă temperaturi 
excesiv de ridicate.

• Nu utilizați vase din materiale 
incompatibile cu inducția. Astfel de 

30 ROMÂNA



materiale pot zgâria sau păta suprafața 
plitei.

• Zgârieturile sau petele întunecate de pe 
suprafața sticlei nu afectează performanța 
plitei.

• Nu utilizați cuțite sau alte instrumente 
metalice ascuțite pentru a curăța 
suprafața de sticlă.

• Utilizați o racletă recomandată numai ca 
instrument suplimentar după curățarea 
standard.

• Așteptați până când plita ajunge la răcire 
și efectuați curățarea suprafeței cu o 
cârpă umedă și un detergent neabraziv. 

După curățare, ștergeți suprafața uscat cu 
o lavetă moale.

• Îndepărtați imediat: plasticul topit, folia 
de plastic, sarea, zahărul și alimentele cu 
zahăr. Folosiți o racletă și aveți grijă să 
evitați arsurile.

• Când plita s-a răcit suficient ștergeți: 
depuneri de calcar, pete de apă, pete de 
grăsime, decolorări metalice strălucitoare. 
Efectuați curățarea suprafeței conform 
instrucțiunilor de mai sus. Pentru a 
îndepărta petele metalice lucioase, folosiți 
o cârpă moale și o soluție din apă și oțet.

8. DEPANARE

 Dacă nu găsiți o soluție la problema de 
mai jos, contactați un centru de service au­
torizat.

Plita nu poate fi pornită sau utilizată.
• Verificați dacă plita este conectată corect 

la priza electrică.
• Verificaţi dacă siguranţa este cauza defec­

ţiunii. Dacă siguranța se arde în mod re­
petat sau dacă auziți un bip constant, con­
tactați un electrician calificat pentru a in­
specta instalația.

• Asigurați-vă că panoul de control este cu­
rat și nu este obstrucționat de vase de gă­
tit/obiecte străine.

Plita se oprește singură după un timp.
• Nu este vorba despre o defecțiune. În 

anumite situații, plita se oprește automat 
pentru a menține siguranța. Consultați 
secțiunea „Oprirea automată”.

Setarea maximă de încălzire pentru una 
dintre zonele de gătire nu este disponibilă 
sau continuă să alterneze între două nive­
luri.
• Nu este vorba despre o defecțiune. Con­

sultați secțiunea „Management putere”.
• Reduceți setarea de încălzire de la alte 

zone de gătire conectate la aceeași fază.

 și apare o cifră. 
• Opriți plita, așteptați câteva minute, apoi 

porniți-o înapoi. Dacă problema persistă, 
contactați Centrul de service autorizat.

 apare.
• Utilizați vase cu diametrul fundului similar 

cu dimensiunea zonei de gătire.
• Asigurați-vă că vasele de gătit sunt com­

patibile cu inducția.

9. DATE TEHNICE

9.1 Plăcuță cu date tehnice
Plăcuță cu date tehnice

.

Model EIB60420CK PNC 949 492 531 ML 00
Tip 64 B4A 00 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 / 60 Hz
Inducție Fabricat în: România
Număr de serie ..................... 6.9 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specificațiile zonei de gătire
Cookware dimensionsPuterea zonelor de gătit poate diferi ușor de datele de mai jos, în funcție de materialul și di­
mensiunile vaselor de gătit.
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Zonă de gătire
Putere nominală 
(nivel maxim de 
căldură) [W]

Booster [W] Booster durată 
maximă [min] Diametru vas [mm]

Stânga față 2200 2400 4 125 - 210

Stânga spate 1400 1500 4 125 - 145

Dreapta față 1400 1500 4 125 - 145

Dreapta spate 1700 1800 4 150 - 180

10. CLASA DE EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
10.1 Informații produs conform cu (UE) nr. 66/2014
Informații produs

.

Identificarea modelului EIB60420CK

Tipul plitei Plită încorporată

Numărul zonelor de gătire 4

Tehnologie de încălzire Inducție

Diametrul zonelor de gătire circulare (Ø)
Stânga față

Stânga spate
Dreapta față

Dreapta spate

21.0 cm
14.5 cm
14.5 cm
18.0 cm

Consumul de energie pe fiecare zonă de gătire (EC 
electric cooking)

Stânga față
Stânga spate
Dreapta față

Dreapta spate

174.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg

Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 177.0 Wh/kg

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN IEC 60350-2.

10.2 Cerințe privind informațiile conform cu (UE) nr. 2023/826
Informații despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim de atingere a modului de putere scăzută aplicabil

.

Consumul de curent în modul oprit 0,3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul să atingă automat modul de putere 
scăzută aplicabil 2 min

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN 50564.

11. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.

32 ROMÂNA



СРПСКИ
1. БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ......... 33
2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА.................. 35
3. МОНТИРАЊЕ......................................... 37
4. ОПИС ПРОИЗВОДА............................... 38
5. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА..................39
6. ВОДИЧ ЗА КУВАЊЕ...............................40

7. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ............................... 41
8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА...................... 41
9. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ............................. 42
10. ENERGETSKA EFIKASNOST...............42
11. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА.......................... 43

Задржано право измена.

1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и коришће­
ња уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упут­
ство. Произвођач није одго­
воран за било какве повре­
де или штету који су резул­
тат неисправне инсталације 
или употребе. Чувајте упут­
ство за употребу на безбед­
ном и приступачном месту 
за будуће коришћење.
1.1 Безбедност деце и 
осетљивих особа
• Овај уређај могу да кори­

сте деца старија од 8 го­
дина и особе са смање­
ним физичким, чулним 
или менталним способно­
стима, кao особе којима 
недостају искуство и зна­
ње, уколико им се обезбе­
ди надзор или им се дају 
упутства у вези са употре­
бом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају 

могуће опасности. Децу 
млађа од 8 година, као и 
особе са веома тешким и 
сложеним инвалидитетом, 
треба држати даље од 
уређаја, осим ако су под 
сталним надзором.

• Децу треба контролисати 
како се не би играла са 
уређајем .

• Држите сву амбалажу да­
ље од деце и одложите је 
у отпад на правилан 
начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Удаљите децу 
и љубимце у току кориш­
ћења и хлађења.

• Активирајте уређај за без­
бедност деце ако је до­
ступан.

• Деца не смеју да чисте 
или одржавају уређај без 
надзора.
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1.2 Опште мере 
безбедности
• Овај уређај је намењен 

само за кување.
• Овај уређај је намењен за 

употребу у једном дома­
ћинству у затвореним 
просторима.

• Уређај се може користити 
у канцеларијама, хотел­
ским собама, мотелима, 
пансионима, сеоским ту­
ристичким домаћинстви­
ма и сличним објектима 
за смештај где употреба 
не би превазилазила 
(просечан) ниво потрош­
ње у домаћинству.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасност 
од пожара: Немојте одла­
гати предмете на површи­
не за кување.

• ОПРЕЗ: Процес кувања 
мора да се надгледа. 
Краткотрајан процес кува­
ња мора да се надгледа 
непрекидно.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасно је 
остављати храну на греј­
ној плочи да се пржи на 
масти или уљу без надзо­
ра, јер може доћи до по­
жара.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Трудите се да 

избегнете додиривање 
грејних елемената.

• Дим указује на прегрева­
ње. Никада немојте водом 
гасити пожар током кува­
ња. Искључите уређај, а 
затим прекријте пламен, 
нпр. противпожарним ће­
бетом или поклопцем.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај не 
сме да се напаја путем 
екстерног уређаја за ук­
ључивање као што је тај­
мер нити да буде повезан 
на коло које се редовно 
укључује и искључује пу­
тем струје.

• Предмете од метала, по­
пут ножева, виљушки, ка­
шика и поклопаца, не тре­
ба стављати на грејну по­
вршину јер могу постати 
врели.

• Не користите овај уређај 
пре монтаже у уградну 
структуру.

• Немојте користити млаз 
воде или пару за чишће­
ње уређаја.

• Након коришћења, ис­
кључите плочу за кување 
помоћу команде и немојте 
се уздати у детектор за 
посуду.

• УПОЗОРЕЊЕ: Ако је по­
вршина напукла, ис­
кључите уређај и извуци­
те кабл за напајање из 
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утичнице да бисте 
спречили струјни удар. У 
случају да је уређај при­
кључен на мрежу директ­
но преко разводне кутије, 
извадите осигурач да би­
сте искључили уређај из 
напајања. У оба случаја, 
обратите се овлашћеном 
сервисном центру.

• Уколико је кабл за напаја­
ње оштећен, њега мора 
да замени произвођач, 
одговарајући овлашћени 
сервисни центар или лица 
сличне квалификације, ка­
ко би се избегла елек­
трична опасност.

• УПОЗОРЕЊЕ: Користите 
само штитнике за плочу 
за кување дизајниране од 
стране произвођача уре­
ђаја за кување или оне ко­
ји су од стране произво­
ђача уређаја у упутству за 
употребу наведени као 
погодни или штитнике за 
плочу за кување који су 
инкорпорирани у уређају. 
Коришћење неодговарају­
ћих штитника за плочу за 
кување може изазвати не­
среће.

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА

2.1 Монтажа
УПОЗОРЕЊЕ!

Само квалификована особа мора да 
монтира овај уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде или оштеће­
ња уређаја.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Пратите упутство за монтажу за 

детаљна упутства за монтирање.
• Неопходно је придржавати се 

минималног растојања од других 
уређаја и кухињских елемената.

• Будите опрезни када померате уређај 
јер је тежак. Увек користите заштитне 
рукавице и затворену обућу.

• Изолујте исечене површине кухињског 
елемента заптивним материјалом да 
бисте спречили да набубре од влаге.

• Заштитите доњу страну уређаја од паре 
и влаге.

• Не постављајте уређај поред врата или 
испод прозора да врела посуда не би 
пала са уређаја при отварању врата 
или прозора.

• Сваки уређај има вентилаторе за 
хлађење на дну.

• Ако је уређај постављен изнад фиоке:
– Немојте да одлажете ситне 

предмете или папир који би могли 
да оштете вентилаторе за хлађење 
или наруше систем хлађења.

– Одржавајте растојање од најмање 2 
cm између дна уређаја и садржаја 
фиока.

• Уклоните преградну плочу постављену 
у уградни елемент испод уређаја.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.
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• Све електричне прикључке мора да 
повеже квалификовани електричар.

• Уређај мора да буде уземљен aко 
симбол ( ) није одштампан на плочици 
са техничким карактеристикама.

• Искључите уређај из напајања пре 
сваког рада.

• Уверите се да су параметри на плочици 
са техничким карактеристикама 
компатибилни са одговарајућим 
параметрима електричне мреже.

• Лабави или погрешни струјни каблови 
или утикачи могу да доведу до 
прегревања прикључка.

• Користите одговарајући струјни кабл.
• Не дозволите да се струјни кабл 

запетља.
• Проверите да ли је инсталирана 

заштита од струјног удара.
• Употребите стезаљку са растерећењем 

на вучу на струјном каблу.
• Уверите се да струјни кабл или утикач 

(ако је применљиво) не додирују вреле 
површине.

• Немојте да користите адаптере са више 
утичница и продужне каблове.

• Избегавајте оштећивање струјног 
утикача и кабла. Ако је потребна 
замена, мора је урадити овлашћени 
сервисни центар или квалификовани 
електричар.

• Заштита од удара делова под напоном 
и изолованих делова мора да се 
причврсти тако да не може да се уклони 
без алата.

• Прикључите струјни кабл у утичницу тек 
на крају монтаже. Обезбедите приступ 
струјном утикачу након монтаже.

• Ако је зидна утичница лабава, немојте 
да прикључујете струјни утикач.

• Не искључујте уређај повлачењем за 
кабл за напајање. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

• Користите само исправне раставне 
прекидаче: заштитне прекидаче, 
осигураче (осигураче са навојем треба 
скинути са носача), аутоматске 
заштитне прекидаче и контакторе.

• У електричној инсталацији мора 
постојати раставни прекидач који 
искључује уређај са напајања на свим 
половима, са ширином отварања 
контакта од најмање 3 mm.

2.3 Употреба
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде, опекотина и 
струјног удара.

• Не модификујте овај уређај.
• Уклоните сво паковање, налепнице и 

заштитну фолију (ако је има) пре првог 
коришћења.

• Уверите се да отвори за вентилацију 
нису блокирани.

• Не остављајте уређај без надзора 
током рада.

• Искључите зону за кување након сваке 
употребе.

• Немојте да стављате прибор за јело 
или поклопце шерпи на зоне за кување 
јер могу да постану врели.

• Немојте руковати уређајем када су вам 
мокре руке или када дође у контакт са 
водом.

• Немојте користити уређај као радну 
површину или простор за одлагање.

• Ако је површина уређаја напукла, одмах 
искључите уређај из зидне утичнице да 
бисте спречили струјни удар.

• Корисници са пејсмејкером морају да 
одржавају растојање од најмање 30 cm 
од индукционих зона за кување када 
уређај ради.

• Ставите храну у вруће уље пажљиво јер 
може да прсне.

• Немојте користити алуминијумску 
фолију или друге материјале између 
површине за кување и посуђа за 
кување, осим ако произвођач уређаја 
није другачије навео.

• Користите само прибор који произвођач 
препоручује за овај уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од пожара и експлозије.

• Загрејане масти и уља могу да 
ослободе запаљива испарења. Држите 
пламен и загрејане предмете на 
растојању.

• Испарења врелог уља могу да изазову 
спонтано сагоревање.

• Употребљено уље са остацима хране 
може да се запали на нижим 
температурама.

• Не стављајте запаљиве производе 
близу уређаја.
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УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од оштећења уређаја.

• Немојте стављати вруће посуђе за 
кување на командну таблу како бисте 
избегли ризик од опекотина.

• Не стављајте врео поклопац тигања на 
стаклену површину уређаја.

• Не дозволите да течност у посуђу за 
кување потпуно испари.

• Спречите да предмети или посуђе за 
кување падне на уређај да бисте 
избегли оштећивање површине.

• Немојте укључивати зоне за кување 
уколико је посуђе празно или га нема.

• Посуђе за кување направљено од 
ливеног гвожђа или са оштећеним 
доњим површинама може да направи 
огреботине на стаклу/стаклокерамици. 
Увек подигните посуђе за кување када 
треба да их померате по површини за 
кување.

• Што се тиче једне или више сијалица у 
овом производу и резервних делова 
који се продају засебно: Те сијалице су 
намењене да издрже екстремне 
физичке услове у кућним уређајима, као 
што су температура, вибрације и 
влажност ваздуха, или су намењене за 
приказ информација о радном статусу 
уређаја. Нису намењене за друге 
примене и нису погодне за 
осветљавање просторија у 
домаћинству.

• За поправку уређаја обратите се 
овлашћеном сервисном центру. 

Користите само оригиналне резервне 
делове.

2.4 Нега и чишћење
• Редовно чистите уређај да бисте 

спречили пропадање површине.
• Искључите уређај и оставите га да се 

охлади пре чишћења.
• Уређај очистите влажном меком крпом. 

Користите искључиво неутралне 
детерџенте. Немојте користити 
абразивне производе, абразивне 
јастучиће за чишћење, раствараче или 
металне предмете, осим ако није 
другачије наведено.

• Редовно проверавајте да ли на 
производу има знакова погоршања који 
га могу учинити непогодним за контакт 
са храном, као што су пукотине, 
пликови, деламинација, скупљање, 
лепљивост, корозија или друге видљиве 
промене у текстури или изгледу. 
Пратите упутства за чишћење и негу 
како бисте спречили пропадање.

2.5 Одлагање у отпад
УПОЗОРЕЊЕ!

Опасност од повређивања или гушења.

• Обратите се локалним органима да 
бисте сазнали како да одложите уређај 
у отпад.

• Искључите уређај из напајања, затим 
исеците и одложите у отпад електрични 
кабл.

3. МОНТИРАЊЕ

3.1 Пре монтаже
За каснију употребу пронађите плочицу са 
техничким карактеристикама на дну плоче 
за кување и запишите серијски 
број ........................... .

3.2 Монтирање плоче за кување
 За димензије за монтажу и визуелне 

смернице погледајте дијаграме за инста­
лацију који се налазе на првим страница­
ма корисничког упутства.

Ако монтирате плочу за кување испод ас­
пиратора, погледајте упутства за монтажу 
аспиратора која се односе на минималне 
удаљености између уређаја.

Ако се уређај инсталира изнад фиоке, вен­
тилација плоче за кување може загрејати 
предмете ускладиштене у фиоци током 
процеса кувања.

3.3 Кабл за напајање
• Плоча за кување се напаја струјом 

путем кабла за напајање. Кабл за 
напајање може да монтира искључиво 
квалификовани електричар.

• Да бисте заменили оштећени кабл за 
напајање, користите тип кабла: 
H05V2V2-F или еквивалентан, који 
подноси температуру од 90 °C или 
вишу. Контактирајте са овлашћеним 
сервисним центром. Кабл за напајање 
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сме да замени искључиво 
квалификовани електричар.

• Уређај ради или на 50 Hz или 60 Hz и не 
захтева никакву додатну радњу од 

квалификованог електричара да би се 
пребацио са једне фреквенције на 
другу.

3.4 Шема повезивања

380 - 415V 2N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~ 220 - 240V 1N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

NL

Боје проводника

Боје проводника
N2 N1 L2 L1

Плава Плава - Сива Браон Црна 

4. ОПИС ПРОИЗВОДА

4.1 Шема зоне за кување

210 mm

145 mm
180 mm

145 mm
1

1

1 1

2

1 Индукциона зона за кување
2 Командна табла

4.2 Симболи на командној табли и 
дисплеју
Симболи и индикатори

Лампица/индикатор
Укључено / Искључено

Лампица/индикатор
Контролна брава / Уређај за без­
бедност деце

Бирач зоне кувања

 / Служи за подешавање топлоте.

Booster ради.

Контролна брава / Уређај за без­
бедност деце ради.

Индикатор преостале топлоте

Aутоматско искључивање ради.

 + цифра Дошло је до квара.

Постоји проблем са посуђем за ку­
вање.
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5. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Коришћење плоче за кување
Притисните и држите  да бисте активи­
рали или деактивирали плочу за кување. 
Ставите посуду на средину изабране зоне 
за кување. Изаберите зону за кување при­
тиском на одговарајући симбол селектора 
зоне. Подесите степен топлоте помоћу 
и . Да бисте деактивирали зону за кува­
ње, притисните истовремено  и .

5.2 Посуђе
Дно посуђа за кување треба да буде што 
дебље и што равније. Оперите и осушите 
посуђе за кување пре стављања на плочу 
за кување. Немојте да вучете или трљате 
посуђе за кување на ивицама и угловима 
стакла да бисте избегли крзање или оште­
ћивање површине. Немојте да стављате 
вруће посуде за кување на командну таблу 
да бисте избегли оштећивање електрон­
ских делова.
Постарајте се да посуђе за кување буде 
компатибилно са индукцијом (тј. да се маг­
нет лепи за дно). За оптималан пренос то­
плоте користите посуђе за кување са 
пречником дна сличним величини зоне за 
кување. Посуде за кување мањег пречника 
би могле да се загревају спорије, док би 
оне са већим пречником могле да се пре­
греју и оштете командну таблу.
Материјал посуђа за кување
• исправно: ливено гвожђе, челик, емај­

лирани челик, нерђајући челик, посуђе 
са вишеслојним дном (са исправном оз­
наком произвођача).

• неисправно: алуминијум, бакар, ме­
синг, стакло, керамика, порцелан.

Звукови током рада
Бука може да варира у зависности од ма­
теријала посуђа за кување и тренутног 
подешавања степена топлоте. Они су нор­
мални и не указују на квар.
• пуцкетање: посуђе за кување је направ­

љено од различитих материјала (струк­
тура сендвича).

• пиштање: активиран је висок степен то­
плоте, а посуђе за кување је направље­
но од различитих материјала (структура 
сендвича).

• шум: активиран је висок степен топлоте.

• клик: долази до електричног пребацива­
ња .

• шиштање, зујање: ради вентилатор за 
хлађење.

• ритмичан звук: детектовано посуђе за 
кување.

5.3 Aутоматско искључивање
Као сигурносна мера, плоча за кување се 
аутоматски искључује у одређеним услови­
ма (нпр. када се деактивирају све зоне за 
кување, када након активације није иза­
брано ниједно подешавање степена топло­
те или када посуђе за кување кључа од 
исушивања).

5.4  Индикатор преостале 
топлоте
Индикатор сигнализира да је зона за кува­
ње још увек врућа. Док год је индикатор 
видљив, постоји ризик од опекотина због 
присуства преостале топлоте. Индикатор 
се гаси кад се зона за кување охлади.

5.5 Управљање потрошњом
Ако плоча за кување достигне максималну 
расположиву снагу, снага зона за кување 
ће се аутоматски смањити да би се зашти­
тили осигурачи инсталације у домаћин­
ству. У случају зона за кување које имају 
смањену снагу, командна трака трепће и 
приказује максимална могућа подешавања 
топлоте.

5.6 Booster
За активирање максималног подешавања 
степена топлоте на ограничено време. Мо­
жете је користити за брже кључање воде.
Подесите зону за кување на максималан 
степен топлоте. Притискајте  док се не 
појави . Да бисте деактивирали, прити­
сните .

5.7  Контролна брава/Уређај за 
безбедност деце 
За закључавање/откључавање командне 
табле по потреби.
Да бисте закључали накратко контрол­
ну таблу док кувате: притисните једном 

. Притисните поново да бисте от­
кључали.
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Да бисте спречили случајно руковање 
плочом за кување: притисните и држите 

 на 4 сек док се све зоне не деактивира­
ју, а затим искључите плочу за кување. 
Функција остаје активна када деактивирате 
плочу за кување. Да бисте деактивирали 
функцију, укључите плочу за кување, при­
тисните и држите  на 4 сек и искључите 
плочу за кување.
Да бисте променили функцију само за јед­
ну сесију кувања: укључите плочу за кува­
ње, притисните и држите  на 4 сек и под­
есите степен топлоте у оквиру 10 сек. Мо­
жете користити плочу за кување. Када ис­
кључите плочу за кување, функција је по­
ново активна.

5.8 OffSound Control
Да бисте деактивирали или активирали 
звукове.
Искључите плочу за кување. Притисните и 
држите  3 сек. Притисните и држите  3 

сек.  се појављује на левој предњој стра­
ни дисплеја и  или  се појављује на 
предњој десној страни дисплеја. Притисни­
те бирач зоне за десну задњу зону  да 
бисте изабрали  (искључен звук) или 
(укључен звук).
Када су звуци деактивирани, и даље може­
те да чујете сигнале када притиснете 
или када се деси грешка.

5.9  Савети за уштеду енергије
• Када загревате воду, користите само 

онолико воде колико вам треба.
• По могућности на посуде увек ставите 

поклопце.
• За догревање или топљење хране 

користите преосталу топлоту.
За више информација погледајте „Енергет­
ска ефикасност“.

6. ВОДИЧ ЗА КУВАЊЕ
Подаци у табели су само смернице.
Водич за кување

Подеша­
вање Користити за: Време (мин)

1 Одржавање топлоте скуване хране. Ставите поклопац на посуду. по потреби

1 - 2 Прављење соса холандез; топљење маслаца, чоколаде, желатина. Повремено 
промешајте. 5 - 25

2 Учвршћивање ваздушастих омлета, печених јаја. Кувајте поклопљено. 10 - 40

2 - 3
Динстање јела са пиринчем и млеком, подгревање готових јела. Додајте најма­
ње два пута више течности од количине пиринча, а јела са млеком промешајте 
на пола времена кувања.

25 - 50

3 - 4 Динстање поврћа, рибе, меса. Додајте неколико кашика воде. Проверите ко­
личину воде током кувања. 20 - 45 

4 - 5 Кромпир и друго поврће кувани на пари. Сипајте у лонац 1-2 cm воде. Прове­
рите ниво воде током кувања. Оставите поклопац. 20 - 60 

4 - 5 Кување већих количина хране, куваних јела и супа. До 3 l течности плус састој­
ци. 60 - 150

6 - 7 Тихо пржење шницли, телеће плаве траке, котлета, фашираних шницли, коба­
сица, џигерице, запршки, јаја, палачинки, крофни. Окрените по потреби. по потреби

7 - 8 Пржење у дубоком уљу ренданог кромпира, филеа, одрезака. Окрените по по­
треби. 5 - 15

9 Кување воде, кување теста, прављење корице на месу (гулаш, печење), помфрит.

Довођење велике количине воде до кључања. Booster је активирана.
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7. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

7.1 Чишћење плоче за кување
• Очистите плочу за кување након сваке 

употребе.
• Увек користите посуђе за кување са 

чистом доњом површином.
• Не дозволите да посуђе кључа док се 

не осуши или да достигне претерано 
високе температуре.

• Не користите посуђе направљено од 
материјала који нису компатибилни са 
индукцијом. Такви материјали могу 
огребати или обојити површину плоче 
за кување.

• Огреботине или тамне мрље на 
стакленој површини не утичу на 
перформансе плоче за кување.

• Немојте користити ножеве или било који 
други оштар, метални алат за чишћење 
стаклене површине.

• Користите препоручени стругач само 
као додатни алат након стандардног 
чишћења.

• Чекајте да се плоча за кување охлади и 
очистите површину влажном крпом и 
неабразивним детерџентом. Након 
чишћења, обришите плочу за кување 
меком крпом.

• Одмах уклоните: растопљену 
пластику, пластичну фолију, со, шећер 
и храну са шећером. Користите стругач 
и избегавајте опекотине.

• Уклоните када се плоча за кување 
довољно охлади: светле кругове од 
каменца, кругове од воде, мрље од 
масноће, , загореле остатке хране, 
промену боје у виду светлуцања 
метала. Очистите површину као што је 
описано горе. Да бисте уклонили 
промену боје у виду светлуцања 
метала, користите мекану крпу и 
раствор воде и сирћета.

8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

 Уколико не можете сами да пронађете 
решење проблема, обратите се овлаш­
ћеном сервисном центру.

Не можете да укључите/користите 
плочу за кување. 
• Проверите да ли је плоча за кување 

правилно прикључена на електрично 
напајање.

• Проверите да осигурач није узрок ква­
ра. Ако осигурач стално искаче или ако 
можете да чујете константно пиштање, 
обратите се квалификованом елек­
тричару да прегледа инсталацију.

• Постарајте се да командна табла буде 
чиста и да је не ометају посуђе за кува­
ње / страни предмети.

Плоча за кување се сама искључује на­
кон неког времена.
• Ово није квар. У одређеним ситуација­

ма плоча за кување се искључује ауто­
матски да би се очувала безбедност. 
Погледајте одељак „Aутоматско 
искључивање”.

Максимално подешавање степена то­
плоте за једну од зона за кување није 
доступно или се стално мења између 
два нивоа.
• Ово није квар. Погледајте одељак 

„Управљање потрошњом”.
• Смањите степен топлоте других зона за 

кување повезаних на исту фазу.

 и цифра се појављују. 
• Искључите плочу за кување, сачекајте 

неколико минута, а затим је поново ук­
ључите. Уколико се проблем настави, 
контактирајте са овлашћеним сервис­
ним центром.

 се појављује.
• Користите посуђе за кување са пречни­

ком дна сличним величини зоне за кува­
ње.

• Уверите се да је посуђе за кување ком­
патибилно са индукцијом.
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9. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ

9.1 Плочица са техничким 
карактеристикама
Плочица са техничким карактеристикама

.

Модел EIB60420CK PNC 949 492 531 ML 00
Тип 64 B4A 00 AA 220–240 V / 400 V 2N, 50/60 Hz
Индукција Произведено у: Румунија
Серијски број ..................... 6.9 kW
ELECTROLUX  

9.2 Спецификација зона за кување
Cookware dimensionsСнага зона за кување може мало да се разликује од података наведених у наставку, у 
зависности од материјала и димензија посуђа за кување.

Зона за кување
Номинална снага 
(подешавање мак­
сималне топлоте) 
[W]

Booster [W]
Booster макси­
мално трајање 
[мин]

Пречник посуде 
за кување [mm]

Предња лева 2200 2400 4 125 - 210

Задња лева 1400 1500 4 125 - 145

Предња десна 1400 1500 4 125 - 145

Задња десна 1700 1800 4 150 - 180

10. ENERGETSKA EFIKASNOST
10.1 Информације о производу у складу са (ЕУ) бр. 66/2014
Информације о производу

.

Идентификација модела EIB60420CK

Врста плоче за кување Уградна плоча за кување

Број зона за кување 4

Технологија загревања Индукција

Пречник кружних зона за кување (Ø)
Предња лева
Задња лева

Предња десна
Задња десна

21.0 cm
14.5 cm
14.5 cm
18.0 cm

Потрошња енергије по зони за кување (EC electric 
cooking)

Предња лева
Задња лева

Предња десна
Задња десна

174.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg

Потрошња енергије плоче за кување (EC electric hob) 177.0 Wh/kg

Уређај је тестиран према: EN IEC 60350-2.
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10.2 Захтеви за информације у складу са (ЕУ) бр. 2023/826
Информације о производу за потрошњу енергије и максимално време за достизање применљивог режима мале снаге

.

Потрошња енергије када је уређај искључен 0,3 W

Максимално време потребно да опрема аутоматски достигне применљиви ре­
жим мале снаге 2 мин

Уређај је тестиран према: EN 50564.

11. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене симбо­
лом . Ставите амбалажу у одговарајуће 
контејнере да бисте је рециклирали. Помо­
зите у заштити животне средине и људског 
здравља рециклирањем отпада који по­
тиче од електричних и електронских уре­

ђаја. Не одлажите уређаје означене сим­
болом  заједно са кућним отпадом. Од­
несите производ локалној служби за реци­
клажу или се обратите локалној админи­
страцији.

SLOVENŠČINA
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5. DNEVNA UPORABA................................49
6. PRIROČNIK ZA PRIPRAVO JEDI........... 50
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8. ODPRAVLJANJE TEŽAV.........................51
9. TEHNIČNI PODATKI................................51
10. ENERGIJSKA UČINKOVITOST.............52
11. SKRB ZA OKOLJE.................................52

Pridržujemo si pravico do sprememb.

1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo 
naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvaja­
lec ni odgovoren za poškod­
be ali škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali 
uporabe. Navodila vedno 
shranite na varnem in dostop­
nem mestu za poznejšo upo­
rabo.

1.1 Varnost otrok in 
ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od 

osmega leta naprej ter ose­
be z zmanjšanimi telesnimi, 
čutnimi ali razumskimi spo­
sobnostmi ali s pomanjka­
njem izkušenj ter znanja 
uporabljajo le pod nadzo­
rom ali če so dobile ustrez­
na navodila glede varne 
uporabe naprave in če se 
zavedajo nevarnosti, ki ob­
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stajajo. Otroci, mlajši od 
osem (8) let, ter osebe z vi­
soko stopnjo invalidnosti se 
ne smejo približevati napra­
vi, če niso pod nenehnim 
nadzorom.

• Otroke je treba nadzorovati, 
da se ne igrajo z napravo .

• Embalažo hranite izven do­
sega otrok in jo pravilno za­
vrzite.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Med upo­
rabo in hlajenjem naj bodo 
otroci in hišni ljubljenčki 
stran od naprave.

• Aktivirajte varovalko za 
otroke, če je na voljo.

• Otroci ne smejo čistiti ali 
vzdrževati naprave brez na­
dzora.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena 

le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena 

zgolj uporabi v gospodinj­
stvu v notranjem okolju.

• Ta naprava se lahko upo­
rablja v pisarnah, hotelskih 
sobah, sobah motelov, kjer 
nudijo prenočišča z zajtr­
kom, kmečkih turizmih in 
drugih podobnih nastanitve­
nih objektih, kjer takšna 
uporaba ne presega (po­

vprečnih) ravni domače 
uporabe.

• OPOZORILO: Nevarnost 
požara: Na kuhalnih površi­
nah ne shranjujte predme­
tov.

• POZOR: Postopek kuhanja 
je treba nadzorovati . Krat­
kotrajno kuhanje mora biti 
stalno nadzorovano.

• OPOZORILO: Kuhanje na 
kuhalni plošči z maščobo 
ali oljem brez nadzora je 
lahko nevarno in lahko pri­
pelje do požara.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Paziti je 
treba, da se ne dotikate 
grelnih elementov.

• Dim kaže na pregrevanje. 
Ognja, ki nastane med ku­
hanjem, nikoli ne poskušaj­
te pogasiti z vodo. Izklopite 
napravo in plamene prekrij­
te s požarno odejo ali po­
krovom.

• OPOZORILO: Naprava se 
ne sme napajati preko zu­
nanje preklopne naprave, 
kot je programska ura, in 
ne sme biti priključena na 
tokokrog, kjer si redno sle­
dijo vklopi in izklopi.

• Ne postavljajte kovinskih 
predmetov, kot so noži, vili­
ce, žlice in pokrovke na po­
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vršino kuhalne plošče, ker 
se lahko segrejejo.

• Ne uporabljajte, preden jo 
namestite v vgrajeno struk­
turo.

• Za čiščenje naprave ne 
uporabljajte parnega čistil­
nika in brizganja vode.

• Po uporabi kuhalne plošče 
jo izklopite s pomočjo tipke 
na njej, ne zanašajte se na 
tipalo za posodo.

• OPOZORILO: Če je površi­
na počena, izklopite napra­
vo, da preprečite možnost 
udara električnega toka. Če 
je naprava priključena na 
električno omrežje nepo­
sredno preko razdelilne 
omarice, odstranite varoval­
ko, da napravo izključite iz 
napajanja. V obeh primerih 

se obrnite na pooblaščeni 
servisni center.

• Če je napajalni kabel po­
škodovan, ga mora zame­
njati proizvajalec, poobla­
ščeni servisni center ali 
druga strokovno usposob­
ljena oseba, da se izognete 
nevarnosti električnega 
udara.

• OPOZORILO: Uporabljajte 
samo zaščitne rešetke, ki 
jih je zasnoval proizvajalec 
kuhalnega aparata, ali tiste, 
ki jih proizvajalec aparata v 
navodilih za uporabo nava­
ja kot primerne, ali zaščitne 
rešetke, ki so vgrajene v 
aparat. Zaradi uporabe ne­
primernih varoval lahko pri­
de do nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev
UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljen tehnik.

UPOZORNENIE!
Nevarnost telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Za podrobna navodila za sestavljanje 

glejte knjižico z navodili za montažo.
• Upoštevajte predpisano najmanjšo 

razdaljo do drugih naprav in enot.

• Pri premikanju naprave bodite previdni, 
ker je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in zaprto obutev.

• Rezane površine omare zatesnite s 
tesnilno maso, da preprečite nabrekanje 
zaradi vlage.

• Spodnjo stran naprave zaščitite pred paro 
in vlago.

• Naprave ne nameščajte poleg vrat ali pod 
okno, da preprečite padec vroče posode z 
naprave, ko odprete vrata ali okno.

• Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za 
hlajenje.

• Če je naprava nameščena nad predal:
– Ne shranjujte majhnih predmetov ali 

papirja, ki bi lahko poškodovali 
hladilne ventilatorje ali poslabšali 
delovanje hladilnega sistema.

– Med dnom naprave in vsebino predala 
naj bo najmanj 2 cm razdalje.
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• Odstranite vse ločevalne plošče iz omare 
pod napravo.

2.2 Električne povezave
UPOZORNENIE!

Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora izvesti 
usposobljen električar

• Naprava mora biti ozemljena če simbol 
( ) ni natisnjen na ploščici za tehnične 
navedbe.

• Pred vsakršnim delovanjem napravo 
odklopite od napajanja.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Ohlapni ali nepravilni omrežni kabli ali vtiči 
lahko povzročijo pregrevanje priključka.

• Uporabite pravi omrežni kabel.
• Ne dovolite, da se omrežni kabel zaplete.
• Poskrbite, da je nameščena zaščita pred 

udarci.
• Uporabite sponko za razbremenitev 

napetosti na omrežnem kablu.
• Poskrbite, da se omrežni kabel ali vtič (če 

je primerno) ne dotika vročih površin.
• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Izogibajte se poškodbam omrežnega vtiča 

in kabla. Če je zamenjava potrebna, jo 
mora končano opraviti naš pooblaščeni 
servisni center ali usposobljen električar.

• Zaščita pred udarci pri delih pod 
napetostjo in izoliranih delih mora biti 
pritrjena tako, da je ni mogoče odstraniti 
brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 
postopka nameščanja. Po namestitvi 
poskrbite za dostop do vtičnice.

• Če je omrežna vtičnica razrahljana, vanjo 
ne priključite omrežnega vtiča.

• Ne odklapljajte naprave tako, da 
potegnete za napajalni kabel. Vedno 
povlecite za omrežni vtič.

• Vedno uporabljajte ustrezne izolacijske 
naprave: zaščita pred izklopi, varovalke 
(navojne varovalke, odstranjene iz 
nosilca), odklopniki za ozemljitveni uhajavi 
tok in kontaktorji.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko 
napravo, ki odklopi napravo od omrežja na 
vseh stikalih, z odprtino kontakta vsaj 3 
mm.

2.3 Uporaba
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe, opeklin in električ­
nega udara.

• Te naprave ne spreminjajte.
• Pred prvo uporabo odstranite vso 

embalažo, etikete in zaščitno folijo (če 
obstaja).

• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine 
niso blokirane.

• Naprave med delovanjem ne puščajte 
brez nadzora.

• Kuhališče izklopite po vsaki uporabi.
• Na kuhališča ne postavljajte jedilnega 

pribora ali pokrovov loncev, saj se lahko 
segrejejo.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami, 
ali kadar je v stiku z vodo.

• Naprave ne uporabljajte kot delovno 
površino ali površino za odlaganje.

• Če je površina naprave razpokana, takoj 
odklopite naprave iz električnega omrežja, 
da preprečite električni udar.

• Uporabniki s srčnim spodbujevalnikom 
morajo med uporabo naprave ohranjati 
razdaljo najmanj 30 cm od indukcijskih 
kuhališč.

• Hrano v vroče olje polagajte previdno, saj 
lahko brizga.

• Med kuhalno površino in posodo ne 
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih 
materialov, razen če proizvajalec naprave 
ni navedel drugače.

• Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo 
za to napravo priporoča proizvajalec.

UPOZORNENIE!
Nevarnost požara in eksplozije.

• Segrete maščobe in olja lahko sproščajo 
vnetljive hlape. Hranite stran od ognja in 
vročih predmetov.

• Vroči oljni hlapi lahko povzročijo 
samovžig.

• Rabljeno olje z ostanki hrane se lahko 
vžge pri nižjih temperaturah.

• V bližini naprave ne postavljajte vnetljivih 
snovi.

UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Vroče posode ne puščajte na upravljalni 
plošči, da ne tvegate opeklin.

• Na stekleno površino naprave ne 
postavljajte vročega pokrova ponve.
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• Ne dovolite, da iz posode povre vsa 
tekočina.

• Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo 
na napravo, da preprečite poškodbe 
površine.

• Ne vklapljajte kuhališč, na katerih je 
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene 
posode.

• Posoda, ki je izdelana iz litega železa ali 
oz. ima poškodovano dno, lahko opraska 
steklo/steklokeramiko. Vedno dvignite 
posodo, ko jo morate premakniti po 
kuhalni površini.

• Obvestilo o žarnici/-ah v notranjosti tega 
izdelka in o rezervnih žarnicah, ki se 
prodajajo ločeno: Te žarnice so izdelane, 
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v 
gospodinjskih napravah, kot so 
temperatura, vibracije, vlaga; ali so 
izdelane za signalizacijo, da je naprava 
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v 
drugih napravah in niso primerne za 
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

• Za popravilo naprave se obrnite na 
pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

2.4 Vzdrževanje in čiščenje
• Napravo redno čistite, da preprečite 

obrabo površine.

• Preden se lotite čiščenja naprave, jo 
izklopite in počakajte, da se ohladi.

• Očistite napravo s vlažno mehko krpo. 
Uporabljajte samo nevtralna 
čistilna sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih čistil, grobih 
čistilnih gobic, topil ali kovinskih 
predmetov, razen če je navedeno 
drugače.

• Redno preverjajte izdelek glede znakov 
poslabšanja, zaradi katerih je neprimeren 
za stik z živili, kot so razpoke, pretisni 
omoti, razslojevanje, krčenje, lepljivost, 
korozija ali druge vidne spremembe 
teksture ali videza. Upoštevajte navodila 
za čiščenje in nego, da preprečite 
poškodovanje.

2.5 Odlaganje
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju 
naprave se obrnite na lokalno upravo.

• Napravo izključite iz električnega omrežja , 
nato odrežite in zavrzite električni kabel .

3. MONTAŽA

3.1 Pred namestitvijo
Za poznejšo uporabo poiščite napisno plošči­
co na spodnji strani kuhalne plošče in si zapi­
šite serijsko številko ........................... .

3.2 Sestavljanje kuhalne plošče
 Za dimenzije namestitve in vizualna na­

vodila glejte sheme namestitve na prvih 
straneh uporabniškega priročnika.

Če kuhalno ploščo nameščate pod napo, glej­
te navodila za namestitev nape za minimalno 
razdaljo med aparati.
Če je naprava nameščena nad predal, se lah­
ko med kuhanjem zaradi prezračevanja ku­
halne plošče predmeti v njem segrejejo.

3.3 Priključni kabel
• Kuhalna plošča ima priložen priključni 

kabel. Priključni kabel sme namestiti le 
usposobljen električar.

• Za zamenjavo poškodovanega omrežnega 
kabla uporabite vrsto kabla: H05V2V2-F 
ali enakovredno, ki prenese temperaturo 
90 °C ali več. Obrnite se na pooblaščeni 
servisni center. Priključni kabel sme 
zamenjati le usposobljen električar.

• Naprava deluje pri 50 Hz ali 60 Hz in od 
usposobljenega električarja ne zahteva 
dodatnega posega za preklaplanje med 
frekvencami.
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3.4 Vezalna shema

380 - 415V 2N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~

220 - 240V ~ 220 - 240V 1N ~ 

220 - 240V ~

220 - 240V ~

NL

Barve ožičenja

Barve ožičenja
N2 N1 L2 L1

Modra Modra – siva Rjava Črna 

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne površine

210 mm

145 mm
180 mm

145 mm
1

1

1 1

2

1 Indukcijsko kuhališče
2 Nadzorna plošča

4.2 Simboli na nadzorni plošči in 
prikazovalniku
Simboli in indikatorji

Simbol/indikator
Vklop / Izklop

Simbol/indikator
Ključavnica / Varovalo za otroke

Gumb za izbiro kuhališča

 / Za nastavitev stopnje segrevanja.

Booster deluje.

Ključavnica / Varovalo za otroke de­
luje.

Indikator akumulirane toplote

Samodejni izklop deluje.

 + številka Napaka v delovanju.

Težava s posodo.
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5. DNEVNA UPORABA

5.1 Uporaba nape
Pritisnite in držite  za vklop ali izklop kuhal­
ne plošče. Posodo postavite na sredino izbra­
nega kuhališča. Izberite kuhališče s pritiskom 
na ustrezni simbol izbirnika kuhališča. Nasta­
vite stopnjo kuhanja z  in  . Za izklop ku­
hališča pritisnite  in  hkrati.

5.2 Posoda
Dno posode mora biti čim bolj debelo in rav­
no. Preden posodo postavite na kuhalno plo­
ščo, jo očistite in posušite. Posode ne drgnite 
ali drgnite po robovih in vogalih stekla, da 
preprečite odkruške ali poškodbe površine. 
Ne postavljajte vroče posode na nadzorno 
ploščo, da preprečite poškodbe elektronskih 
delov.
Prepričajte se, da je posoda združljiva z in­
dukcijo (tj. da se na njeno dno prilepi mag­
net). Za optimalen prenos toplote uporabljajte 
posodo s premerom dna, ki je podoben veli­
kosti kuhalnega polja. Posoda z manjšim pre­
merom se lahko segreje počasneje, medtem 
ko se posoda z večjim premerom lahko pre­
greje in poškoduje nadzorno ploščo.
Material posode
• pravilno: lito železo, jeklo, emajlirano je­

klo, nerjaveče jeklo, večplastno dno (ozna­
čeno kot ustrezno s strani proizvajalca).

• ni pravilno: aluminij, baker, medenina, 
steklo, keramika, porcelan.

Hrup med delovanjem
Hrup se lahko razlikuje glede na material po­
sode in trenutno stopnjo kuhanja. To je nor­
malno in ne kaže na nobeno okvaro.
• praskanje: posoda je narejena iz različnih 

materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
• žvižganje: vklopljena je visoka stopnja ku­

hanja in posoda je izdelana iz različnih 
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

• brenčanje: aktivirana je visoka stopnja ku­
hanja.

• klikanje: pride do električnega preklaplja­
nja.

• sikanje, brenčanje: hladilni ventilator delu­
je.

• ritmični zvok: posoda je zaznana.

5.3 Samodejni izklop
Zaradi varnosti se kuhalna plošča v določenih 
pogojih samodejno izklopi (npr. ko so vsa ku­

hališča izklopljena, ko po vklopu ni izbrana 
nobena stopnja kuhanja ali ko tekočina izpari 
iz posode).

5.4 Indikator akumulirane toplote
Indikator sporoča, da je kuhališče še vedno 
vroče. Dokler je indikator viden, obstaja ne­
varnost opeklin zaradi akumulirane toplote. 
Indikator ugasne, ko se kuhališče ohladi.

5.5 Upravljanje moči
Če kuhališče doseže mejno vrednost največje 
razpoložljive moči, se bo moč kuhališč samo­
dejno zmanjšala, da se zaščitijo varovalke 
domače električne napeljave. Za kuhališča z 
znižano močjo se upravljalna plošča zasveti 
in prikaže najvišje možne stopnje kuhanja.

5.6 Booster
Za aktivacijo največje stopnje kuhanja za 
omejen čas. Z njim lahko hitreje zavrete vo­
do.
Kuhališča nastavite na najvišjo stopnjo toplo­
te. Pritiskajte  dokler se ne pojavi . Za iz­
klop pritisnite  .

5.7  Ključavnica/Varovalo za 
otroke 
Za zaklepanje / odklepanje nadzorne plošče 
po potrebi.
Za kratek zaklep nadzorne plošče med ku­
hanjem : pritisnite  enkrat. Za odklepanje 
znova pritisnite.
Da preprečite nenamerno vklop kuhalne 
plošče: pritisnite in držite  za 4 sek med­
tem ko so vsa kuhališča izklopljena, nato iz­
klopite kuhalno ploščo. Ko izklopite kuhalno 
ploščo, je funkcija še vedno vklopljena. Za iz­
klop funkcije vklopite kuhalno ploščo, pritisni­
te in držite  za 4sek in izklopite kuhalno 
ploščo.
Če želite funkcijo preklicati samo za eno ku­
hanje: vklopite kuhalno ploščo, pritisnite in 
držite  za 4 sek in nastavite stopnjo kuha­
nja znotraj 10 sek . Lahko uporabite kuhalno 
ploščo. Ko izklopite kuhalno ploščo, je funkci­
ja ponovno aktivna.

5.8 OffSound Control
Za izklop ali vklop zvokov.
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Izklopite kuhalno ploščo. Pritisnite in držite 
za3sek. Pritisnite in  za 3sek.  se prika­
žejo na levi sprednji strani zaslona in  ali
se prikaže na desni sprednji strani zaslona. 
Pritisnite izbirnik kuhališča za desno zadnje 
kuhališče  , da izberete  (zvoki izkloplje­
ni) ali  (zvoki vklopljeni).
Tudi če so zvoki izklopljeni, lahko še vedno 
slišite signale, ko pritisnete  ali ko pride do 
napake.

5.9 Nasveti za varčevanje z 
energijo
• Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
• Če je mogoče, vedno pokrijte posodo s 

pokrovom.
• Uporabite akumulirano toploto, da ohranite 

hrano toplo ali da jo stopite.
Za več informacij glejte »Energetska učinko­
vitost«.

6. PRIROČNIK ZA PRIPRAVO JEDI
Podatki v razpredelnici so samo za primer.
Priročnik za pripravo jedi

Nastavi­
tev Uporabite za: Čas (min.)

1 Kuhana živila ohranite topla. Posodo pokrijte s pokrovom. po potrebi

1 - 2 Pripravite holandsko omako; stopite maslo, čokolado in želatino. Občasno preme­
šajte. 5 - 25

2 Strjevanje: puhaste omlete, pečena jajca. Kuhajte pokrito. 10 - 40

2 - 3 Kuhajte riž in jedi na osnovi mleka, pogrejte že pripravljene jedi. Dodajte vsaj dva­
krat toliko tekočine kot riža, mlečne jedi na polovici premešajte. 25 - 50

3 - 4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pari. Dodajte nekaj žlic vode. Med postopkom 
preverite količino vode. 20 - 45 

4 - 5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na pari. Napolnite lonec z 1-2 cm vode. Med 
kuhanjem preverjajte raven vode. Pokrov naj bo na posodi. 20 - 60 

4 - 5 Kuhanje večje količine hrane, enolončnice in juhe. Do 3l tekočine s sestavinami. 60 - 150

6 - 7 Nežno prepražite zrezke, telečji cordon bleu, zrezke, polpete, klobase, jetra, prepra­
ženo juho, jajca, palačinke, krofe. Po potrebi obrnite. po potrebi

7 - 8 Težko cvrtje, praženi krompir - Rösti, ledveni zrezki, zrezki. Po potrebi obrnite. 5 - 15

9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pečenje mesa (golaž, dušena pečenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje velike količine vode. Funkcija Booster je vklopljena.

7. SKRB IN ČIŠČENJE

7.1 Čiščenje
• Po vsaki uporabi štedilnik očistite.
• Vedno uporabljajte posodo s čistim dnom.
• Ne pustite, da posoda vre suha ali doseže 

previsoke temperature.
• Ne uporabljajte posode iz indukcijsko 

nezdružljivih materialov. Takšni materiali 
lahko opraskajo ali obarvajo površino 
kuhalne plošče.

• Praske ali temni madeži na stekleni 
površini ne vplivajo na delovanje kuhalne 
plošče.

• Za čiščenje steklene površine ne 
uporabljajte nožev ali drugih ostrih 
kovinskih pripomočkov.

• Priporočeno strgalo uporabite le kot 
dodatno orodje po standardnem čiščenju.

• Počakajte, da se kuhalna plošča ohladi in 
površino očistite z vlažno krpo in 
neabrazivnim detergentom. Po čiščenju 
ploščo osušite z mehko krpo.
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• Takoj odstranite: staljena plastika, 
plastična folija, sol, sladkor in hrana s 
sladkorjem. Uporabite strgalo in pazite, da 
se izognete opeklinam.

• Odstranite, ko je kuhalna plošča dovolj 
hladna: obročki vodnega kamna, vodni 

obročki, maščobni madeži, ostanke 
zažgane hrane, bleščeče kovinsko 
obarvanje. Površino očistite, kot je 
opisano zgoraj. Za odstranjevanje 
bleščeče kovinske barve uporabite mehko 
krpo in raztopino vode in kisa.

8. ODPRAVLJANJE TEŽAV

 Če težave ne morete razrešiti sami, se 
obrnite na pooblaščen servisni center.

Kuhalne plošče ni mogoče vklopiti/
uporabljati. 
• Prepričajte se, da je kuhalna plošča pravil­

no priključena na električno napajanje.
• Prepričajte se, če ni morda vzrok za okva­

ro varovalka. Če varovalka večkrat pregori 
ali če slišite stalen pisk, se obrnite na 
usposobljenega električarja, da pregleda 
napeljavo.

• Prepričajte se, da je nadzorna plošča čista 
in da je ne ovira posodo/tujki.

Kuhalna plošča se po določenem času sa­
ma izklopi. 
• To ni okvara. V določenih situacijah se ku­

halna plošča zaradi varnosti samodejno iz­
klopi. Glejte razdelek »Samodejni izklop«.

Najvišja stopnja kuhanja za eno od kuha­
lišč ni na voljo ali pa se nenehno spremi­
nja med dvema stopnjama. 
• To ni okvara. Glejte razdelek »Upravljanje 

moči«.
• Zmanjšajte stopnjo kuhanja drugih kuha­

lišč, priključenih na isto fazo.

 in prikaže se številka. 
• Izklopite kuhalno ploščo, počakajte nekaj 

minut in jo nato ponovno vklopite. Če teža­
va ne izgine, se obrnite na pooblaščeni 
servisni center.

 prikaže se 
• Uporabite posodo s premerom dna, ki je 

podoben velikosti kuhališča.
• Prepričajte se, da je posoda primerna za 

indukcijo.

9. TEHNIČNI PODATKI

9.1 Ploščica za tehnične navedbe
Ploščica za tehnične navedbe

.

Model EIB60420CK Številka izdelka (PNC) 949 492 531 ML 00
Vrsta 64 B4A 00 AA 220 – 240 V/400 V 2N, 50/60 Hz
Indukcija Izdelano v: Romunija
Serijska številka ..................... 6.9 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specifikacije kuhališč
Cookware dimensionsMoč kuhališč se lahko nekoliko razlikuje od spodnjih podatkov, odvisno od materiala in veliko­
sti posode.

Kuhališče
Nazivna moč (naj­
višja stopnja kuha­
nja) [W]

Booster [W] Booster najdaljše 
trajanje [min]

Premer kuhinjske 
posode [mm]

Levo spredaj 2200 2400 4 125 - 210

Levo zadaj 1400 1500 4 125 - 145

Desno spredaj 1400 1500 4 125 - 145

Desno zadaj 1700 1800 4 150 - 180
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10. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
10.1 Podatki o izdelku v skladu z (EU) št. 66/2014
Podatki o izdelku

.

Identifikacija modela EIB60420CK

Vrsta kuhalne plošče Vgrajena kuhalna plošča

Število kuhališč 4

Tehnologija segrevanja Indukcija

Premer krožnih kuhališč (Ø)
Levo spredaj
Levo zadaj

Desno spredaj
Desno zadaj

21.0 cm
14.5 cm
14.5 cm
18.0 cm

Poraba energije na kuhališče (EC electric cooking)
Levo spredaj
Levo zadaj

Desno spredaj
Desno zadaj

174.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg
177.2 Wh/kg

Poraba energije kuhalne plošče (EC electric hob) 177.0 Wh/kg

Naprava je preizkušena v skladu z: EN IEC 60350-2.

10.2 Zahteve glede informacij v skladu z (EU) št. 2023/826
Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljšega časa za dosego ustreznega načina nizke moči

.

Poraba energije v načinu izklopa 0.3 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema samodejno doseže ustrezen način nizke 
moči 2 min

Naprava je preizkušena v skladu z: EN 50564.

11. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek­
tričnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna­

čene s simbolom, ne odlagajte  skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev­
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na 
občinsko službo.

*
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